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บทคดัย่อ 

การวิจยันี้ม ีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาภูมิปัญญาการประกอบสร้างค า 
ภาษาชาตพินัธุไ์ทบรบิทประเทศไทย โดยจ าแนกและวเิคราะหโ์ครงสรา้ง
หมวดหมู่และความสมัพนัธร์ะหวา่งหมวดหมู ่ขอ้มลูไดจ้ากค าเรยีกบุคคล 
สตัว ์พชื สิง่ของ พธิกีรรม และความเชื่อต่าง ๆ ในภาษาไทย ไทด า ไทครัง่ 
ไทใหญ่ ไทพวน ไทหล่ม ไทนครไทย และไทยวน จ านวนไม่ต ่ากว่า 
2,000 ค า ผลการวจิยัปรากฏวธิกีารประกอบสรา้งค า 7 วธิหีลกั ได้แก่ 
ความหมายซ ้า ความหมายคลา้ยคลงึ ความหมายสอดคลอ้ง ความหมาย
เขา้คู่ ความหมายสมาชกิภาพ ความหมายตรงขา้ม และความหมายเชงิ
วากยสมัพนัธ์ ซึ่งแต่ละหมวดหมู่มโีครงสรา้งทีซ่บัซ้อน ทบัซ้อน และ 
ไล่เหลื่อมกนั จากภาวะเรยีบงา่ยทีสุ่ดไปสูภ่าวะซบัซอ้นทีสุ่ด  
 
Abstract 

This research aims to study the wisdom of word combination in 
certain Tai ethnic languages in the Thai context, by classifying and 
analyzing the category structure and the relationship between 
categories. Data were people, animal, plant, thing, rite and belief 
terms in Tai languages: Thai, Black Tai, Tai Khrang, Tai Yai,  
Tai Phuan, Tai Lom, Tai Nakhorn Thai and Tai Yuan in a minimum 
of 2,000 words. The results showed that there are six main methods: 
repetition, similarity, consistency, membership, pairing and opposition. 
These categories are structurally complex, overlapping, and gradient 
from the simplest combination to the most complicated. 
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1. บทน า 

 การประกอบสรา้งค า (word combination) หรอืบางการศกึษาเรยีกวา่การปรากฏรว่ม
จ าเพาะ (collocation) หมายถงึ การน าค าเดมิที่มอียู่แลว้ในภาษามาประกอบสรา้งเป็นค าใหม่
ความหมายใหม่ซึ่งมกัปรากฏในลกัษณะที่เดมิเรยีกกนัว่าเป็นค าประสม ค าประสาน ค าซ้อน 
และค าซ ้า ซึ่งมีลกัษณะแตกต่างกนัไป การประกอบสร้างค าในภาษาค าโดด ดงัเช่น ภาษา
ตระกูลไท (Tai family) เป็นที่น่าสนใจต่อนักภาษาศาสตรท์ัง้ในประเทศไทยและต่างประเทศ 
โดยเฉพาะแวดวงภาษาศาสตรต์ะวนัตกทีภ่าษาไม่ไดจ้ดัอยู่ในกลุ่มภาษาค าโดด ไดใ้หค้วามสนใจ 
ในการประกอบสรา้งค าในภาษาตระกูลไทเป็นอยา่งยิง่ เน่ืองจากมคีวามโดดเดน่ เป็นอตัลกัษณ์ 
และแสดงใหเ้หน็ถงึภูมปัิญญาทางภาษาของชาตพินัธุไ์ทอกีดว้ย โดยมวีธิกีารทางความหมายที่
ชาญฉลาดละเอียดแยบยล ในขณะที่สามารถใช้สื่อสารได้อย่างชดัเจน ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึง 
มโนทัศน์ของเจ้าของภาษาได้เป็นอย่างดี ยกตัวอย่างเปรียบเทียบกับภาษาตะวนัตกเช่น
องักฤษ ไดด้งัในค าวา่ อมยิ้ม ซึง่ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ sucker หรอื lollipop ประกอบจากการน า
ค าวา่ อม ‘to keep in the mouth’ มาประสมกบั ยิ้ม ‘to smile’ เพื่อเรยีกขนมชนิดหน่ึง ท าดว้ย
น ้าตาล มสีตี่าง ๆ เป็นรปูกลม ๆ หรอืแบน ๆ เสยีบไม ้(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) ซึง่มคีวามหมาย 
ในลกัษณะนามนัยเชงิมโนทศัน์ (conceptual metonymy) สะทอ้นใหเ้หน็ถงึของหวานที่ 
โปรดปรานของคนไทยโดยเฉพาะเดก็ ๆ ซึง่รบัประทานไดทุ้กทีทุ่กเวลา เมื่อไดร้บัประทานแลว้
มคีวามสุข มรีอยยิม้ การอมยิม้ซึ่งเป็นอาการหน่ึงเวลารบัประทานของหวานชนิดน้ีจงึเป็น 
ต้นเคา้ให้กบัความหมายใหม่น้ี ในขณะที่ค าว่า sucker หรอื lollipop ในภาษาองักฤษไม่สามารถ 
สะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์ของเจ้าของภาษาได้อย่างชดัเจนเท่า อีกตัวอย่างหน่ึงคือค าว่า 
ล ำเอียง ซึ่งใกล้เคียงกับค าในภาษาอังกฤษจ านวนหน่ึง เช่น be biased be unfair ฯลฯ 
ประกอบสรา้งจาก ล ำ ‘long slender tapering objects’ และ เอยีง ‘be bent’ ซึง่ราชบณัฑติยสถาน 
(2556) ไดย้กตวัอยา่งความหมายของ เอยีง ไวเ้ช่น เรอืเอยีง เรอืนเอยีง และใหค้วามหมายของ
ค าว่า ล ำเอยีง ว่าหมายถงึเขา้กบัฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง ไม่วางตวัเป็นกลาง หรอืไม่เที่ยงธรรมนัน้ 
กพ็จิารณาไดว้่าความหมายของ ล ำเอยีง เป็นในลกัษณะอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ (conceptual 
metaphor) ทีม่ตีน้เคา้มาจาก เรอืเอยีง ซึ่งเป็นลกัษณะทีเ่มื่อมคีนไปกองอยู่ดา้นใดดา้นหน่ึง 
ล าเรือก็จะเอียง แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์เกี่ยวกบัวิถีชีวิตของคนไทยแต่ดัง้เดิมว่ามี เรือ 
เป็นพาหนะหน่ึงที่ส าคญั เน่ืองจากคนไทยมกัตัง้บา้นเรอืนอยู่อาศยับรเิวณที่ราบลุ่มมแีม่น ้า  
ล าคลอง แต่เมื่อเปรยีบเทยีบกบัค าที่ใชส้ื่อความคดิน้ีในภาษาองักฤษ คอื be biased หรอื 
be unfair กจ็ะแสดงใหเ้หน็ถงึมโนทศัน์ไดไ้มช่ดัเจนเทา่ เหล่าน้ีเป็นตน้ 

จะเหน็ไดว้า่คนไทยนัน้ใชภู้มปัิญญาทางภาษาซึง่เป็นพืน้ความรู้ความสามารถทางภาษา 
ทีม่อียูอ่ยา่งแยบยลในการแกปั้ญหาเรื่องการสรา้งค าใชก้บัความคดิทีเ่กดิขึน้ใหมห่รอืเขา้มาใหม่
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อย่างมปีระสทิธภิาพในการสื่อสาร มคีวามโปร่งใสช่ดัเจน ท าใหส้ามารถเขา้ใจไดง้า่ยโดยเหน็ถงึ 
ภาพพจน์จากการเชื่อมโยงถงึสิง่ต่าง ๆ ทีจ่ะน ามาอธบิายถงึความคดิใหม่นัน้ ๆ ไดเ้ป็นอย่างดี 
นบัวา่เป็นภมูปัิญญาในการใชภ้าษาทีส่อดรบักบัทีร่าชบณัฑติยสถาน (2556) ทีก่ล่าวไวว้า่ภูมปัิญญา 
ทอ้งถิน่เกดิจากการแสวงหาความรูเ้พื่อเอาชนะอุปสรรคทางธรรมชาติและทางสงัคมทีจ่ าเป็น 
ในการด ารงชวีติ   

ในบรบิทประเทศไทยนัน้ การศกึษาวเิคราะห์เกี่ยวกบัการประกอบสรา้งค าทีผ่่านมามี
มากมาย ซึ่งแต่เดมิได้พยายามที่จะจ าแนกวธิกีารประกอบสรา้งค าโดยจดัเป็นประเภทต่าง ๆ 
ไดแ้ก่ ค าประสม ค าประสาน ค าซอ้น และค าซ ้า โดยใหค้วามสนใจกบัค าประสมมากที่สุด ซึ่งมี
การวเิคราะห์ในหลายดา้น ทัง้ด้านรปูแบบ วากยสมัพนัธ์ อรรถศาสตร์ และความหมาย และมี
หลายมุมมองในการวเิคราะห์ทัง้แนวไวยากรณ์รูปนัย (formal grammar) ไวยากรณ์โครงสรา้ง 
(structural grammar) และไวยากรณ์หน้าที่นิยม (functional grammar) ในเรื่องรูปแบบและ
โครงสรา้งนัน้ มกีารศกึษาวจิยัที่พยายามก าหนดเกณฑ์ในการพจิารณาค าประสมให้แตกต่าง
จากหน่วยไวยากรณ์อื่นทีม่โีครงสรา้งเหมอืนกนั และแบ่งโครงสรา้งค าประสมเป็นรปูแบบต่าง ๆ 
ดงัที่เป็นที่ทราบกนัด ีเช่น นาม-นาม (เช่น รถไฟ พดัลม แม่บำ้น ฯลฯ) กรยิา-กรยิา (เช่น ดูแล 
เลี้ยงดู ช่วยเหลอื ฯลฯ) กรยิา-นาม (เช่น ท ำงำน เสยีใจ กนิโต๊ะ ฯลฯ) นาม-กรยิา (เช่น ใจหำย 
คอตก อกหกั ฯลฯ) ดงัที่ปรากฏในการศกึษาแต่ดัง้เดมิมา ที่ส าคญัเช่น Haas (1964) Mithum 
(1984) Panupong (1970) Udomphol (1964) อนงค ์เอยีงอุบล (2528) ฯลฯ  

ในดา้นวากยสมัพนัธ์มงีานวจิยัที่มีวธิกีารและผลการศกึษาวเิคราะห์ต่างกนั ที่ส าคญั
เช่น อนงค์ เอยีงอุบล (2528) ใชแ้นวคดิการวเิคราะห์ส่วนประชดิ โดยแบ่งค าประสมเป็น 
สองรูปแบบ ได้แก่ ส่วนหลกั-ส่วนขยาย (เช่น ขวญัหนี ใจหำย ฯลฯ) และส่วนหลกั-ส่วนหลกั 
(เช่น กดคอ กลุม้ใจ ฯลฯ) ในขณะที่เพยีรศริ ิวงศ์วภิานนท์ (2528) และชนิกา พรหมมาศ (2560) 
ใชแ้นวคดิความสมัพนัธท์างไวยากรณ์และเรยีกค ากรยิาประสมที่มคี ากรยิาและค านามประกอบ
กนัวา่เป็นการประสมค าดว้ยวธิกีลนืนาม โดยค าประกอบมวีากยสมัพนัธเ์ป็นแบบ ประธาน-กรยิา 
(เชน่ ใจรอ้น ตำฝำด ฯลฯ) และ กรยิา-กรรม (เชน่ อำบน ้ำ กนัทำ่ ฯลฯ) เหล่าน้ีเป็นตน้ 

ในดา้นอรรถศาสตรน์ัน้ มกีารศกึษาทีส่ าคญั อาทิ เพยีรศริ ิวงศว์ภิานนท ์(2528) และ 
อนงค์ เอียงอุบล (2528) มีผลการวิเคราะห์ที่สอดคล้องกันว่าค านามจะมีความสมัพนัธ์กับ
ค ากรยิาแบบต่าง ๆ เชน่ เป็นผูก้ระท ากรยิา (เชน่ ขวญัหนี ใจเตน้ ฯลฯ) ผูป้ระสบ (เชน่ ปำกหวำน 
ใจรอ้น ฯลฯ) ผูถู้กกระท า (เช่น เกบ็ตวั ต ำตำ ฯลฯ) ผู้มสีภาพ (เช่น ขวญัอ่อน ใจแตก ฯลฯ) 
ผู้เสรมิกรยิา (เช่น ถือผวิ เจรญิอำหำร ฯลฯ) เครื่องมอื (เช่น ตกเบ็ด โต้คำรม ฯลฯ) สถานที ่
(เช่น จนมุม จืดตำ ฯลฯ) สาเหตุ (เช่น แก่แดด ตืน่ข่ำว ฯลฯ) ผล (เช่น เข้ำคู่ ตกกระ ฯลฯ) 
จุดหมาย (เชน่ ขึน้คำน ตกฟำก ฯลฯ) และแหลง่เดมิ (เชน่ ถอดแบบ ออกพรรษำ ฯลฯ) 
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สว่นการศกึษาความหมายของค ากรยิาประสมนัน้ มงีานวจิยัทีส่ าคญัจ านวนหน่ึง เช่น 
เพยีรศริ ิวงศว์ภิานนท ์(2528) วไิลวรรณ ขนิษฐานนัท ์(2530) ฯลฯ ไดแ้บ่งค าประสมออกเป็น         
ค าประสมที่มีความหมายประจ ารูปโดยตรงจากค ามูล (เช่น แขวนคอ ฉีดยำ ฯลฯ) และ         
ค าประสมทีม่คีวามหมายตามเจตนาผูใ้ชห้รอืเป็นอุปมาอุปไมย (เชน่ รบัแขก ใสไ่ฟ ฯลฯ)   

 ส าหรบัการศึกษาเรื่องค าประสาน ค าซ้อน และค าซ ้า นัน้ยงัมีความเห็นที่ไม่ค่อย
สอดคลอ้งกนั ราชบณัฑติยสถาน (2556) ใหค้ าจ ากดัความของค าประสานว่าเป็นค าที่เกดิจาก
การน าค าตัง้แต่สองค าขึน้ไปมาประกอบกนั โดยทีค่ าใดค าหน่ึงหรอืทัง้สองค าเกดิอยา่งอสิระไมไ่ด ้
เช่น ชดชอ้ย ครื้นเครง ฯลฯ ในขณะที่พระยาอนุมานราชธน (2517) กล่าวว่าค าซ้อนคอืค าที่ 
เกดิจากการน าค ามูลที่มคีวามหมายเหมอืนหรอืคลา้ยคลงึไปในทางเดยีวกนัมาควบซ้อนกนั  
มวีตัถุประสงค์เพื่อไขความอกีค าหน่ึงให้ชดัเจนขึน้ เช่น บำ้นเรอืน เดอืดรอ้น ฯลฯ ซึ่งเพยีรศริ ิ
วงศ์วภิานนท์ (2531) ได้จ าแนกความหมายที่คล้ายคลงึกนัออกเป็นสามระดบั ได้แก่ ค าพ้อง
ความหมาย เช่น ร่ำงกำย แก่ชรำ ฯลฯ ค าเกอืบพอ้งความหมาย เช่น มดีพรำ้ ทัง้สิ้น ฯลฯ และ
ค าในอรรถเขตเดียวกัน เช่น มัวหม่น พูดคุย ฯลฯ นอกจากน้ี กาญจนา นาคสกุล (2502) 
ประพณิ มโนมยัวบิูลย์ (2547) และเจ่า ฮวน (2555) ยงัไดก้ล่าวรวมถงึค าซ้อนที่พอ้งความหมาย 
อกีจ านวนหนึ่งทีร่บัเอาภาษาต่างประเทศหรอืค าภาษาถิน่มาควบซอ้นเพือ่ใชอ้ธบิายความหมาย
ของค า เช่น ผลดัเปลีย่น แดงเถือก ฯลฯ ซึ่งค าที่ขีดเส้นใต้เป็นค าที่มาจากภาษาเขมรและ
ภาษาจนีตามล าดบั ต่อมาพูนพงษ์ งามเกษม และอญัชล ีสงิห์น้อย (2555) ไดข้ยายหมวดหมู่ 
ค าซอ้นไปรวมถงึการน าค าทีม่คีวามหมายตรงขา้มมาควบซอ้นกนัดว้ย เช่น ไดเ้สยี ขำดเหลอื ฯลฯ 
และกรมวชิาการ (2536) ไดใ้หข้อบเขตของค าซอ้นทีก่วา้งกวา่คอืเป็นการน าค าทีม่เีสยีงพอ้งกนั
มาควบซ้อนกนัเกดิเป็นค าซ้อนเพื่อเสยีง เช่น เปรี้ยงปรำ้ง เปะปะ ฯลฯ แต่ทว่าค าซ้อนกลุ่มหลงัน้ี 
ไมส่อดคลอ้งกบัราชบณัฑติยสถาน (2556) ซึง่ไดจ้ดัใหเ้ป็นค าประสาน นอกจากน้ียงัมนีกัภาษา
บางท่านกล่าวว่าค าที่น ามาควบซ้อนกนันัน้เกดิความหมายใหม่ แตกต่างออกไปจากค ามูลเดมิ
จงึเรยีกวา่ค าซอ้นเปลีย่นความหมาย ดงัทีป่รากฏในบรรจบ พนัธุเมธา (2525) สธุวิงศ ์พงศไ์พบลูย ์
(2544) และพนูพงษ์ งามเกษม (2549) ความคดิเหน็น้ีตรงกบักลุ่มค าที ่Haas (1964) จดัใหเ้ป็น
ประเภทค าประสมซ้อน ในขณะที่เรอืงเดช ปันเขื่อนขตัิย์ (2541) จดัให้ค าซ้อนเป็นค าประสม
ประเภทหน่ึง อีกทัง้ค าที่น ามาซ้อนกนัอาจมีพยางค์ซ ้ากนัก็ได้ เช่น หลำยคำบหลำยครำ 
เจำ้เรอืนเจำ้ที ่คนเถำ้คนแก่ ฯลฯ ซึ่งดุษฎพีร ช านิโรคศานต์ (2528) เรยีกว่าค าซอ้นซ ้า ส าหรบั
ในส่วนของค าซ ้านัน้ เรอืงเดช ปันเขื่อนขตัยิ์ (2541) นิยามว่าเป็นค าที่เกดิจากการน าค ามูลมา
ซ ้ากนัซึง่มคีวามหมายเดยีว อาท ิปุด ๆ ยอง ๆ ไม่สามารถแยกออกโดยพดูเป็นสว่น ๆ ได ้และ
ค าซ ้าอกีประเภทหน่ึงมกีารเปลีย่นเสยีงวรรณยุกต์ค าหลกัเป็นเสยีงวรรณยุกต์ตรี มคีวามหมาย
เปลี่ยนแปลงไป เช่น ดีด๊ ีงำ้มงำม ฯลฯ มรีะดบัความดแีละงามมากกว่า ด ีและ งำม ตามล าดบั 
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ในกรณีที่ค าซ ้าที่เกดิความหมายใหม่น้ีบางการศกึษา อาท ิพระยาอุปกติศลิปสาร (2548) กจ็ดัให ้
เป็นค าประสมประเภทหนึ่งทีน่ าค ามลูทีม่รีปูซ ้ากนัมารวมเป็นค าเดยีว  

แม้ว่างานวิจยัเหล่าน้ีจะพยายามจ าแนกและให้ค าจ ากดัความต่าง ๆ เกี่ยวกบั 
การประกอบสรา้งค าในภาษาไทย ซึ่งมคีุณูปการต่อแวดวงภาษาศาสตรภ์าษาไทยอย่างยิง่ 
อนัจะส่งผลไปยงัภาษาอื่น ๆ ในตระกูลไทด้วย แต่อย่างไรก็ตาม ด้วยความคดิเหน็ที่ไม่ค่อย
สอดคลอ้งตรงกนัน้ีท าใหก้ารอธบิายการประกอบสรา้งค าในภาษาไทยไม่ชดัเจน โดยเฉพาะใน
กรณีของการประกอบสรา้งค าที่มคีุณสมบตัขิองหลายหมวดหมู่ จงึเกดิปัญหาในการทีจ่ะจดัให้
เป็นหมวดหมูใ่ดหมวดหมูห่น่ึงอยา่งชดัเจนลงไป ไมว่า่จะเป็นระหวา่งค าซ ้าและค าซอ้น ค าซอ้น
และค าประสาน ตลอดจนค าประสมกบัการประกอบสร้างค าประเภทอื่น ๆ ที่มีความหมาย
เปลีย่นแปลงไป  

ทีจ่รงิแลว้ปัญหาในการจดัหมวดหมู่ดงักล่าวกค็อืการทีน่ักภาษาไดม้องเหน็ความเชื่อมโยง 
ระหวา่งหมวดหมูไ่วยากรณ์ต่าง ๆ นัน่เอง ซึง่ไมว่า่จะเป็นในระดบัค าดว้ยกนัหรอืในระดบัค ากบั
ระดบัที่ใหญ่กว่าค า เช่น วลหีรอืประโยค หากเราท าความเขา้ใจไดว้่าธรรมชาตขิองหมวดหมู่
หน่ึง ๆ นัน้มคีวามซบัซอ้นและหมวดหมู่ต่าง ๆ ปรากฏอยา่งทบัซอ้นและไล่เหลื่อมกนัเพราะมี
การปรบัเปลีย่นหมวดหมูอ่ยูต่ลอดเวลา กจ็ะน าไปสูก่ารอธบิายทีร่บักนัไดด้ว้ยดจีากทุกฝ่าย 

มงีานวจิยัอกีจ านวนหนึ่ง อาท ิอญัชล ีสงิห์น้อย (2548, 2551) น าเสนอหมวดหมู่ที่เป็น 
พลวตัของค านามประสมและค ากรยิาประสมและผลติภาวะของค าประสม ซึ่งเป็นความพยายามที ่
จะแสดงให้เห็นว่าค าประสมในภาษาไทยเป็นหมวดหมู่ไวยากรณ์ที่มกีารปรบัเปลี่ยนมาจาก
หมวดหมู่อื่น ๆ ทัง้ในระดบัค าดว้ยกนัเอง ระดบัวล ีและระดบัประโยค ซึ่งขณะเกดิกระบวนการ
ปรบัเปลีย่นนัน้จะเหน็การทบัซอ้นกนัของหมวดหมูต่่าง ๆ จงึไมส่ามารถพจิารณาแยกขาดจากกนัได ้ 
การเปลีย่นแปลงดงักล่าวเกดิขึน้อยู่ตลอดเวลา แสดงใหเ้หน็ว่าค าประสมเป็นหน่วยไวยากรณ์ที่
มผีลติภาวะสูง ผลติสร้างได้ตลอดเวลา ฉะนัน้หากเราไม่เขา้ใจธรรมชาติของหมวดหมู่อย่าง
แทจ้รงิเช่นน้ีแลว้ จะท าใหเ้กดิความยุง่ยากและสบัสนไดใ้นการทีจ่ะระบุรปูภาษาทีก่ ากวมใหเ้ป็น
หมวดหมูใ่ดหมวดหมูห่น่ึงอยา่งตายตวั สว่นการศกึษาการประกอบสรา้งค าในภาษาชาตพินัธุไ์ท
ในประเทศไทยที่ผ่านมานัน้ปรากฏในบางภาษาเท่านัน้ ได้แก่ การประสมค าในภาษาไทใหญ่ 
(พรรณิดา ขนัธพทัธ์, 2548; อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา, 2561) การประสมค าในภาษาไทด า 
(อัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วฒันา, 2559; Wongwattana, 2016) การประสมค าในภาษาไทครัง่ 
(อญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา, 2560; Wongwattana, 2018) อย่างไรกต็าม การศกึษาดงักล่าวก็
ยงัไม่ไดท้ าใหเ้หน็ภาพรวมของการประกอบสรา้งค าในภาษาตระกูลไทเน่ืองจากศกึษาเป็น 
รายภาษาและมจี านวนจ ากดัอยูท่ีไ่มก่ีภ่าษา ดงันัน้การศกึษาเกีย่วกบัวธิกีารประกอบสร้างค าใน
ภาษาชาติพนัธุ์ไทในภาพรวมจากหลายภาษาในลกัษณะของหมวดหมู่อย่างเป็นพลวตัและ
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ความสมัพนัธ์ระหว่างหมวดหมู่จะช่วยให้วิทยาหน่วยค า (morphology) ในภาษาตระกูลไท
ชดัเจนขึน้ 

1.1 วตัถปุระสงค ์
 งานวจิยัน้ีศกึษาภูมปัิญญาทางภาษาในการประกอบสรา้งค าในภาษาชาตพินัธุไ์ทใน
บรบิทประเทศไทยโดยมุง่ศกึษาสองประเดน็หลกัดงัน้ี 

1.1.1 เพือ่จ าแนกหมวดหมูว่ธิกีารประกอบสรา้งค าจากค าเดมิทีป่รากฏอยูแ่ลว้ 
1.1.2 เพื่อศกึษาลกัษณะโครงสรา้งของหมวดหมู่วธิกีารประกอบสรา้งค าแต่ละวธิแีละ

ความสมัพนัธร์ะหวา่งหมวดหมูต่่าง ๆ 

 1.2 แนวคิดและทฤษฎี 
 แนวคดิและทฤษฎีส าคญัที่เป็นพืน้ฐานของการวเิคราะห์ในงานวจิยัน้ีคอืภาษาศาสตร์

ปรชิาน (Cognitive Linguistics) อาท ิอรรถศาสตรป์รชิาน (Cognitive Semantics) ในแบบของ 
Lakoff (1987, 1993) ทฤษฎีต้นแบบ (Prototype Theory) น าโดย Rosch (1977, 1978) และ 
Givón (1986) และไวยากรณ์หน้าที่นิยมเชิงแบบลกัษณ์ (Functional-Typological Grammar) 
น าโดย Givón (1986, 2001) และ DeLancey (1997) 

อรรถศาสตรป์รชิานเป็นทฤษฎีที่มุ่งศกึษาความหมายของค าโดยพจิารณาหมวดหมู่
และโครงสรา้งหมวดหมู่ค าเป็นส าคญั ซึ่งผลของการศกึษาสามารถแสดงมโนทศัน์หรอืโลกทศัน์
และวฒันธรรมของเจ้าของภาษาได้ การศกึษาความหมายแนวน้ีมคีวามเห็นว่าในการที่จะท า
ความเขา้ใจสรรพสิง่ใดกต็ามในโลกน้ี ตอ้งท าความเขา้ใจทัง้หมวดหมู ่ไมใ่ชแ่ต่สิง่ ๆ นัน้เพยีงล าพงั 
ในทศันะเดมิซึ่งเป็นมุมมองแบบวตัถุวสิยั (objectivist view) นัน้หมวดหมู่คอืการมคีุณสมบตัริ่วม 
(common properties) แต่อรรถศาสตรป์รชิานมคีวามเหน็ว่าหมวดหมู่มคีวามซบัซ้อนมากกว่า
เน่ืองจากสรรพสิง่ต่าง ๆ มคีวามซบัซอ้นในตวัเอง เจา้ของภาษาจะจดัหมวดหมู่สรรพสิง่ต่าง ๆ 
ตามลกัษณะธรรมชาตขิองสรรพสิง่นัน้ ๆ โดยใชป้ระสบการณ์ การรบัรู ้และพืน้ฐานทางวฒันธรรม 
ประกอบกบัการใชก้ลไกทางจนิตนาการ เช่น อุปลกัษณ์ (metaphor) นามนยั (metonymy) ฯลฯ 
ดงันัน้การเป็นหมวดหมูน่ัน้ สมาชกิไมจ่ าเป็นตอ้งมคีุณสมบตัริว่มกนัเสมอไป สิง่ต่าง ๆ สามารถเป็น 
สมาชกิในหมวดหมู่เดยีวกนัโดยเชื่อมโยงกนัเป็นลูกโซ่ และที่ส าคญัหมวดหมู่ในแนวอรรถศาสตร ์
ปรชิานน้ีมคีวามเป็นพลวตัเปลีย่นแปลงได ้สามารถขยายได้ในเชงิอุปลกัษณ์โดยไปทบัซอ้นกบั
หมวดหมู่อื่น ๆ (Lakoff, 1987) โดย Lakoff (1987, p. 16) ไดย้กตวัอย่างหมวดหมู่ทีส่มาชกิทุกตวั 
ไม่ไดม้คีุณสมบตัริว่มกนัคอื เกม (game) ซึง่ หมำกรุก (chess) และ หมำกลอ้ม (go) ต่างกเ็ป็น
เกมหรอืการแขง่ขนัทีต่อ้งใชท้กัษะและกลยุทธท์ีส่ ัง่สมมา หมำกรุก และ ไพ่ป๊อก (poker) กเ็ป็น
การแขง่ขนัทัง้คู ่ไพป๊่อก และ อแีก่ (old maid) ต่างกเ็ป็นการเล่นไพ ่(card game) ดัง้นัน้หมวดหมูเ่กม 
จงึมสีมาชกิทีแ่มจ้ะไมไ่ดม้คีุณสมบตัริว่มกนัทุกตวั แต่กม็คีวามเชื่อมโยงกนัเป็นทอด ๆ ไป  



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที ่23 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2566) 

38 

การพจิารณาหมวดหมู่ในฐานะโครงสร้างที่ซบัซ้อนดงักล่าวน้ีเองมทีี่มาจากทฤษฎี
ตน้แบบ ในแนวคดิทฤษฎตีน้แบบนัน้ ในแต่ละหมวดหมูจ่ะมสีมาชกิทีม่คีุณสมบตัขิองหมวดหมู่
ไม่เท่าเทยีมกนั สมาชกิในส่วนบรเิวณที่ไม่ทบัซ้อนจะสามารถเป็นตวัแทนของหมวดหมู่ได้ดี
ทีสุ่ด คอืสามารถแสดงคุณสมบตัสิ าคญัของสมาชกิส่วนใหญ่ไดด้ทีี่สุด เรยีกว่าสมาชกิตน้แบบ 
(prototype members) ซึ่งปรากฏเป็นจ านวนมาก สว่นสมาชกิในส่วนทีอ่ยู่ในบรเิวณทบัซ้อนกนั 
จะแสดงคุณสมบตัขิองหมวดหมูไ่ดน้้อยลง ยิง่เป็นสมาชกิทีอ่ยูใ่นบรเิวณทีม่กีารทบัซอ้นกนัของ
จ านวนหมวดหมู่มากเท่าใด กจ็ะเป็นตวัแทนของหมวดหมู่นัน้ไดด้น้ีอยลงไปเท่านัน้ โดยไล่ระดบั
ต่อเน่ืองจากการเป็นตวัแทนทีด่ทีีส่ดุไปหาการเป็นตวัแทนทีไ่มด่ ีจนกระทัง่ไมส่ามารถเป็นตวัแทน 
ของหมวดหมู่เดมิได ้หรอืกลายเป็นสมาชกิของหมวดหมู่อื่นไปเลย หมวดหมู่จงึมลีกัษณะเป็น
แบบที ่DeLancey (1997) เรยีกวา่การไล่เหลื่อมของหมวดหมู ่(gradience of categories) ดงัที่
อญัชล ีสงิหน้์อย (2551) ไดแ้สดงใหเ้หน็ว่าหมวดหมู่ค านาม (noun) ค าบ่งกลุ่มนาม (class term) 
และค าลกัษณนาม (classifier) ในภาษาไทยนัน้ทบัซอ้นและไล่เหลื่อมกนั ค าเช่น สบัปะรด พุทรำ 
เหลก็ ฟืน ฯลฯ เป็นตวัแทนที่ดทีี่สุดของหมวดหมู่ค านาม ในขณะที่ค า เช่น ล ำ สำย ดวง ฯลฯ 
เป็นตวัแทนของหมวดหมู่ค านามไดไ้มด่เีท่าเน่ืองจากท าหน้าทีไ่วยากรณ์อื่นดว้ย คอืเป็นค าบ่ง
กลุ่มนามซึง่ปรากฏในต าแหน่งหน้าของค าประสม เช่น ล ำธำร สำยน ้ำ ดวงดำว ฯลฯ และไมส่ามารถ 
ปรากฏโดยล าพงัไดเ้หมอืนค านามทัว่ไป และค าเช่น เล่ม อนั ฯลฯ ปรากฏเป็นค าบ่งกลุ่มนาม
ในบางบรบิทเท่านัน้ ดงัในค าวา่ เล่มเกวยีน อนัหมำก ฯลฯ ในขณะทีป่รากฏเป็นค าลกัษณนาม
ทีใ่ชก้นัทัว่ไป เชน่ หนงัสอืหนึง่เลม่ ไมห้นึง่อนั ฯลฯ 

กลไกจนิตนาการทีส่ าคญัของอรรถศาสตรป์รชิานคอือุปลกัษณ์และนามนัยเชงิมโนทศัน์  
(conceptual metaphor and metonymy) ซึง่เป็นแนวคดิเกีย่วกบัรปูแบบการท าความเขา้ใจต่อโลก 
และการใหเ้หตุผลกบัความคดิต่าง ๆ ที่มกัสะท้อนใหเ้หน็ดว้ยภาษา อุปลกัษณ์และนามนัยเชงิ
มโนทศัน์เกี่ยวข้องอย่างมากในการใช้ชีวติประจ าวนั ซึ่งไม่จ ากดัอยู่เฉพาะกบัภาษาเท่านัน้ 
(ดงัเช่นที่ปรากฏในวรรณกรรม) ยงัเป็นเรื่องของความคดิ (thought) และการกระท า (action) 
อกีดว้ย ไม่ว่าเราจะคดิ ท า หรอืพูด ลว้นอยู่บนพืน้ฐานของอุปลกัษณ์และนามนัยทัง้สิน้ ดงันัน้
อุปลกัษณ์และนามนัยจงึเป็นเรื่องธรรมชาตหิรอืพืน้ฐานของมนุษย์ ในส่วนของความคดิเรื่อง 
อุปลกัษณ์นัน้ไดแ้บ่งออกเป็นสองแนวคอื แนวความคลา้ยคลงึ (resemblance) และแนวสหสมัพนัธ ์
ในประสบการณ์ (correlation in experience) อุปลกัษณ์ความคลา้ยคลงึเป็นแนวคดิการเปรยีบเหมอืน 
ซึ่งมตี้นเค้า (source domain) เป็นสิง่อื่นที่มคีวามเด่นหรอืชดัเจนกว่าเป้าหมาย (target domain) 
ซึ่งต้นเค้ามกัเป็นสิง่แวดล้อมในวฒันธรรมนัน้ ๆ ไม่ว่าจะเป็นสิง่ของ คน สตัว์ หรอืพชืก็ตาม 
ยกตวัอย่างเช่นความคดิหนึ่งไดม้กีารกล่าวถงึในนามของพชืในเชงิเปรยีบเหมอืน คอื [คนคอืพชื] 
([PEOPLE ARE PLANTS]) ดงัทีป่รากฏเป็นชื่อภาพยนตรว์่า The Tree of Life (Zeng, 2019) ซึ่งอยู ่
บนพืน้ฐานความคดิเกีย่วกบัธรรมชาตทิีว่า่พชืย่อมมวีนัเหีย่วเฉาและตายไป โดยพชืเป็นตน้เคา้ 
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และผูค้นเป็นเป้าหมาย และในการเชื่อมโยงน้ียงัแสดงความคดิย่อย ๆ ต่อไปอกี เกี่ยวกบัภาวะ
ปราศจากพชืผล (barren) และภาวะอุดมสมบูรณ์ (fertile) ของพชืตน้เคา้ ซึ่งปรากฏใหเ้หน็จาก
การใชถ้้อยค าว่า หว่ำนเมลด็ (sow a seed) งอกงำม (grow) เบ่งบำน (blossom) และ ออกผล 
(bear fruit) กบัผูค้นเป้าหมายในภาพยนตรเ์รือ่งน้ี  

นอกจากน้ียังมีการจ าแนกอุปลักษณ์ในเชิงประวัติออกเป็นอุปลักษณ์แบบแผน 
(conventional metaphor) ซึ่งมบีรรจุในพจนานุกรมแลว้ และอุปลกัษณ์ใหม่ (novel metaphor) 
ซึง่ไม่มบีรรจุในพจนานุกรม ยงัคงตอ้งอาศยับรบิทในการตคีวาม (Holme, 2004) อยา่งไรกต็าม 
Recanati (2004) ได้เสนอแนะว่านอกจากอุปลกัษณ์ใหม่แล้ว อุปลกัษณ์แบบแผนก็ยงัคงต้อง
อาศยับรบิททางวจันปฏบิตัศิาสตรใ์นการตคีวามเช่นกนั และ Wongwattana (2022, p. 15) 
กพ็บวา่พจนานุกรมไม่สามารถเป็นเครื่องมอืในการระบุความแตกต่างดงักล่าวไดด้เีท่าบรบิทใน
การใชภ้าษา โดยยกตวัอยา่งค าเรยีกชิน้สว่นรถยนตเ์ชงิอุปลกัษณ์จ านวนหนึ่งซึง่มคีวามซบัซอ้น
ในการระบุต้นเคา้หรอืระบุไดย้ากกวา่ค าอื่น ๆ กล่าวคอืไม่สามารถระบุตน้เคา้ไดโ้ดยตรงชัน้เดยีว 
ตอ้งระบุผ่านตน้เคา้ชัน้อื่นอกี และการตคีวามตน้เคา้แต่ละชัน้กอ็าศยับรบิทวจันปฏบิตัศิาสตรท์ี่
แตกต่างกนั เช่น ค าวา่ ลูกหมำก หรอื ball joint ในภาษาองักฤษ หากจะระบุตน้เคา้บนพืน้ฐาน
ของความคดิเรื่องพชืวา่คอื ลกูหมำก หรอื ผลหมำก (betel nut) กย็ากทีจ่ะเชื่อมโยงอย่างเป็นที่
เขา้ใจได ้แต่ถ้าพจิารณาเหตุผลเรื่องรปูร่างหรอืต าแหน่งของชิ้นส่วนน้ีซึ่งมรีูปร่างคลา้ยอวยัวะ
เพศชายและอยู่ในสว่นล่างของรถยนต ์กจ็ะท าใหก้ารเชื่อมโยงไปสูอ่วยัวะสว่นหน่ึงของเพศชาย
ทีเ่รยีกว่า ลูกหมำก (prostate) ไดง้า่ยขึน้ ซึ่งลูกหมากทีเ่ป็นอวยัวะน้ีเรยีกตามผลหมากเน่ืองจาก 
มลีกัษณะคลา้ยและขนาดเท่า ๆ กนั ดงันัน้ค าเรยีกชิน้สว่นรถยนต์ ลูกหมำก น้ีมตีน้เคา้ชัน้ทีห่น่ึง
คอื ลูกหมำก อวยัวะส่วนหน่ึงของเพศชาย ซึ่งมตีน้เคา้คอื ลูกหมำก หรอื ผลหมำก อกีต่อหน่ึง 
โดยเป็นอุปลกัษณ์แบบแผนทัง้คู่เน่ืองจากต่างกม็บีรรจุในพจนานุกรมไทยฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
พ.ศ. 2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 2556)  

ส่วนอุปลักษณ์สหสมัพันธ์ในประสบการณ์เป็นกรอบจินตภาพ (image schema) ที่
เชื่อมโยงระหว่างประสบการณ์ทางกายภาพในลกัษณะสองขัว้ที่เป็นอิสระจากกนั มกัได้แก่
ประสบการณ์ด้านทิศทาง (ORIENTATION) ซึ่งมแีนวคดิหลกั เช่น ขึ้น-ลง เขา้-ออก หน้า-หลงั 
เปิด-ปิด ฯลฯ ประสบการณ์ดา้นบรรจุภณัฑ ์(CONTAINER) เช่น ใน-นอก เตม็-วา่ง ฯลฯ และอาจ
มปีระสบการณ์ดา้นอื่น ๆ อกี เชน่ เสน้ทาง (PATH) สว่น-ทัง้หมด (PART-WHOLE) ฯลฯ  

ในส่วนของนามนัยเชงิมโนทศัน์นัน้เป็นปรชิานขัน้พื้นฐานว่าด้วยการใช้ลกัษณะของ 
สิง่ต่าง ๆ ที่สามารถเขา้ใจไดด้หีรอืรบัรูไ้ดง้่ายในวฒันธรรมนัน้ ๆ แทนอกีสิง่หน่ึงที่สมัพนัธก์นั 
แตกต่างจากอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ทีม่ตีน้เคา้เป็นสิง่อื่นทีไ่มส่มัพนัธก์บัเป้าหมาย (Warren, 1999) 
ทัง้น้ี Lakoff and Johnson (1980) ไดน้ าเสนอความสมัพนัธใ์นลกัษณะของนามนยัหลายรปูแบบ ที่
พบบ่อยได้แก่ [A PART FOR THE WHOLE] [THE PLACE FOR AN INSTITUTION] [THE PLACE OF EVENT] 
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เป็นต้น ดังตัวอย่าง เช่น ผักหนำม (คือชะอมซึ่งมีหนามเป็นส่วนที่เด่น) เขำผ่ำนสงครำม
เวยีดนำมมำแลว้ (เป็นสงครามระหว่างเวยีดนามและอเมรกิาในประเทศเวยีดนาม ซึ่งขึน้ชื่อว่า
เป็นการท าสงครามที่ท าลายขวญัของชาวอเมรกินัอยูไ่มน้่อย) เสน้ทำงสู ่ฮอลลวีดู (ฮอลลวีดูเป็น
ชื่อเขตในนครลอสแอนเจลสิ รฐัแคลฟิอรเ์นีย สหรฐัอเมรกิา มชีื่อเสยีงเป็นศูนยก์ลางการถ่ายท า
ภาพยนตร)์ ตามล าดบั 

 ส าหรบัการวิเคราะห์ด้านวากยสมัพันธ์นัน้ไวยากรณ์หน้าที่นิยมเชิงแบบลกัษณ์ 
(Functional-Typological Grammar) พิจารณาประโยคบนพื้นฐานโครงสร้างหน่วยนามร่วม 
(argument structure) ซึ่งเป็นโครงสรา้งที่ผูร้่วมเหตุการณ์หรอืหน่วยนามร่วม (argument) 
ในบทบาทต่าง ๆ ปรากฏร่วมกบัหน่วยกรยิาเพื่อสรา้งหน่วยความหรอืประโยค และใช้เป็น
แนวทางในการอธิบายประโยคชนิดต่าง ๆ ซึ่งประโยคแต่ละชนิดนัน้จะมคีวามแตกต่างกนั
ขึน้อยู่กบักลุ่มของกรยิาเน่ืองจากพจิารณาว่ากรยิาเป็นแก่นความ (nucleus) ของประโยค 
ซึ่งกรยิาแบ่งไดเ้ป็นสามกลุ่มหลกัไดแ้ก่ สภาพการณ์ (state) เหตุการณ์ (event) และการกระท า 
(action) ทัง้น้ีหน่วยนามร่วมหนึ่ง ๆ จะแสดงความสมัพนัธ์เชงิไวยากรณ์ (grammatical relation) 
กบักรยิาหลกัของประโยค โดยมบีทบาทเป็นประธาน (subject) กรรมตรง (object) กรรมออ้ม 
(indirect object) ภาคแสดง (predicate) หรือวิเศษณ์  (adverbial) และแสดงบทบาทเชิง
อรรถศาสตร์ ได้แก่ ผู้กระท า (agent) ผู้ทรงสภาพ (patient) ผู้รบัรู้ (dative) ผู้ได้ประโยชน์ 
(benefactive) ผู้ได้รบั (dative-benefactive) เครื่องมือ (instrument) ผู้ร่วมกระท า (associative) 
สถานที ่(locative) หรอืลกัษณะเหตุการณ์ (manner) ซึ่งกรยิาแต่ละชนิดจะแสดงชุดของหน่วย
นามร่วมที่แตกต่างกนั ดงันัน้ประโยคจงึอธบิายได้ในลกัษณะที่เป็นกรอบคู่ปฏิภาคระหว่าง
ความสมัพนัธ์เชิงไวยากรณ์และบทบาทเชิงอรรถศาสตร์ของหน่วยนามร่วม ซึ่งกลุ่มของคู่
ปฏภิาคที่มลีกัษณะแตกต่างกนักจ็ะท าให้ประโยคเป็นชนิดที่แตกต่างกนัดว้ย ดงัแสดงไดเ้ป็น
แผนภาพต่อไปนี้ 
 
แผนภาพท่ี 1  
กรอบชุดคูป่ฎภิำคในประโยคพืน้ฐำน 
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หน่วยนามรว่มมหีลายสถานะคอืเป็นไดท้ัง้ค า วล ีและประโยค โดยตน้แบบคอืนามวล ี
ซึ่งประกอบด้วยส่วนหลกั (head) คือ ค านาม และส่วนขยาย (modifier) เช่น ค าก ากบันาม 
คุณสมบัติ ปริมาณ เหตุการณ์ ฯลฯ ประโยคและวลีอาจอยู่ในสถานะที่ท ับซ้อนกันได้  
ดงัปรากฏการณ์ทีป่ระโยคหรอืกรยิากลายเป็นนาม (nominalization) นอกจากประโยคพืน้ฐานแลว้ 
ยงัปรากฏหน่วยสรา้งประโยคทีแ่ปรไปจากพืน้ฐานเพื่อใชส้ือ่สารในบรบิทเฉพาะ เช่น หน่วยสรา้ง
กรรมวาจก (passive construction) หน่วยสร้างเจาะเน้นต่าง (contrastive-focus construction) 
หน่วยสรา้งหวัเรือ่งเด่น (marked-topic construction) ฯลฯ  

 1.3 วิธีวิจยั 
งานวจิยันี้เป็นสว่นหนึ่งของโครงการวจิยั “ระบบการประกอบสรา้งค าในภาษา 

ตระกูลไท : กรณีศกึษาภาษาชาตพินัธุไ์ทในบรบิทไทย” สนบัสนุนทุนวจิยัโดยคณะมนุษยศาสตร ์
มหาวทิยาลยันเรศวร แหล่งขอ้มูลจากรายงานการวจิยัในโครงการ “ภูมปัิญญาทางภาษาและ
การสบืสานภาษากลุ่มชาตพินัธุ์ไทภาคเหนือตอนล่าง : กระบวนทศัน์ใหม่ในการศกึษาภาษา
และวรรณกรรมท้องถิ่น” ปี พ.ศ. 2558-2560 (อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา และคณะ, 2559, 
2560, 2561) โดยคดัเลอืกขอ้มูลส าหรบัการวเิคราะห์หาวธิกีารประกอบสรา้งค าจากค าเรยีก
บุคคล สตัว ์พชื สิง่ของเครือ่งใช ้พธิกีรรม และความเชื่อต่าง ๆ ในภาษาชาตพินัธุไ์ทในภมูภิาค
เหนือตอนล่าง ซึ่งได้แก่ ภาษาไทย ไทด า ไทครัง่ ไทใหญ่ ไทพวน ไทหล่ม ไทนครไทย และ
ไทยวน1 จ านวนไม่ต ่ ากว่า 2,000 ค า มีกระบวนการวิเคราะห์แนวภาษาศาสตร์ปริชาน 
ผลการวจิยัดงัทีน่ าเสนอในหวัขอ้ต่อไปน้ี 

     
2. วิธีการประกอบสร้างค าในภาษาชาติพนัธุไ์ท  

การประกอบสรา้งค าในภาษาชาตพินัธุไ์ทแสดงภูมปัิญญาทางภาษาในการสรา้งค าใหม่ 
โดยน าค าเดมิทีม่อียู่แลว้มาประกอบเรยีงต่อกนัเพื่อสรา้งค าทีม่คีวามหมายใหม่แตกต่างไปจาก
ค าเดิมที่เปลี่ยนสถานะมาเป็นสมาชิกค า โดยใช้วธิีการผูกสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างค า
สมาชกิอย่างละเอียดหลากหลายวธิ ีซึ่งอย่างน้อยมคีวามแตกต่างอย่างชดัเจน 7 วธิไีด้แก่ 
วธิคีวามหมายซ ้า (semantic repetition) ความหมายคลา้ยคลงึ (semantic similarity) ความหมาย
สอดคลอ้ง (semantic consistency) ความหมายเขา้คู่ (semantic pairing) ความหมายสมาชกิภาพ 
(semantic membership) ความหมายตรงข้าม (semantic opposition) และความหมายเชิง
วากยสมัพนัธ์ (syntactic meaning) ซึ่งความสมัพนัธ์ทัง้ 7 ลกัษณะน้ีปรากฏเป็นหมวดหมู่ที่ 

                                                            
1 เนื่องจากกลุ่มชาตพินัธุ์เหล่านี้อาศยัอยู่ในประเทศไทย จงึสามารถเรยีกภาษาชาตพินัธุเ์หล่านี้ว่า

เป็นภาษาไทยด า ไทยครัง่ ไทยใหญ่ ไทยพวน ไทยหล่ม ไทยนครไทย และไทยยวน ได้ตามเหตุผลที่
หลากหลาย 
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ไล่เหลื่อมทบัซ้อนกนัไม่สามารถตดัขาดจากกนัได้ โดยมลี าดบัการไล่เหลื่อมจากขัว้ภาวะการ
ประกอบสร้างที่ เรียบง่ายที่สุดซึ่ งเป็นความสัมพันธ์เชิงศัพท์  (lexical relation) คือ วิธี
ความหมายซ ้ า ซึ่ งมีค าสมาชิกเป็ นค าเดียวกัน ในลักษณะความหมายเดียวกัน และ
ความสมัพนัธใ์นลกัษณะความหมายเดยีวกนัน้ีคอ่ย ๆ หา่งออกไปตามล าดบั คอื วธิคีวามหมาย
คล้ายคลึง วิธีความหมายสอดคล้อง วิธีความหมายเข้าคู่  วิธีความหมายสมาชิกภาพ            
วธิคีวามหมายตรงขา้ม จนถงึวธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ์ ซึง่เป็นขัว้ภาวะการประกอบสรา้ง
ทีซ่บัซ้อนทีสุ่ดคอื ซึ่งค าสมาชกิไม่มคีวามสมัพนัธเ์ชงิศพัทแ์ต่อย่างใด หากเป็นความหมายที่มี
ทีม่าคลา้ยกบัวากยสมัพนัธว์ลหีรอืประโยค สภาวะการไลเ่หลื่อมดงักล่าวแสดงเป็นแผนภาพ 
 
แผนภาพท่ี 2  
สภำวะกำรไล่เหลือ่มของวธิกีำรประกอบสรำ้งค ำในภำษำชำตพินัธุไ์ท 
 

 
เรยีบงำ่ยทีสุ่ด                    ซบัซอ้นทีสุ่ด 
 

ทัง้น้ีค าที่ประกอบสร้างด้วยวิธีความหมายซ ้าสอดคล้องกบัที่การศึกษาที่ผ่านมา  
ส่วนใหญ่เรยีกว่า “ค าซ ้า” และ “ค าประสาน” ค าที่ประกอบสรา้งด้วยวธิคีวามหมายคลา้ยคลงึ 
ความหมายสอดคล้อง ความหมายเข้าคู่ ความหมายสมาชิกภาพ และความหมายตรงข้าม 
สอดคลอ้งกบัที่เรยีกว่า “ค าซ้อน” ส่วนค าที่ประกอบสรา้งดว้ยวธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ์
นัน้เรียกว่า “ค าประสม” นัน่เอง อย่างไรก็ตาม แต่ละหมวดหมู่มีโครงสร้างที่ซับซ้อนโดย
ประกอบดว้ยค าสมาชกิตน้แบบและค าสมาชกิทีล่ดหลัน่ความเป็นตน้แบบในลกัษณะทีเ่หลื่อมกนั 
เป็นล าดบั สว่นในเชงิปรชิานนัน้ หมวดหมูค่ า 6 ประเภทแรกแสดงความหมายแบบนามนยัเชงิ
มโนทศัน์ ในขณะทีห่มวดหมูท่ี ่7 แสดงทัง้แบบนามนยัและอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ ดงัรายละเอยีด 
ต่อไปน้ี 

2.1 วิธีความหมายซ า้ 
 วธิคีวามหมายซ ้า หมายถึง การประกอบสรา้งค าด้วยการซ ้าค าหรอืซ ้าความหมาย
โดยปรากฏหลายกลวธิทีีแ่ตกต่างกนั ทัง้ทีเ่ป็นตน้แบบและทีล่ดความเป็นตน้แบบ 
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2.1.1 กลวิธีการซ า้ต้นแบบ 
กลวธิกีารซ ้าต้นแบบคอืการน าค าเดมิมาเรยีงต่อกนัเพื่อสรา้งค าที่มคีวามหมายใหม่

โดยไมม่กีารเปลีย่นแปลงรปู ความหมายใหมท่ีไ่ดจ้ะแตกต่างจากค าเดมิในดา้นวจันปฏบิตัศิาสตร ์
มากกวา่จะเป็นในเชงิอรรถศาสตร ์ดงัตวัอยา่งในภาษาไทย 

 

(1)  ก.  เดนิไปเรือ่ย ๆ  ‘เดนิต่อไป’ 

ข.  เดนิไปเรือ่ย  ‘เดนิไปอยา่งไรจุ้ดหมาย’ 
 
ในภาษาชาตพินัธุไ์ทอื่น ๆ กพ็บเป็นปกต ิดงัตวัอยา่ง 
 

(2)  ก.  kǐn tʰəŋ-tʰəŋ (ไทใหญ่) 
       กนิ ชา้-ชา้   
       ‘กนิชา้ ๆ หน่อย’   

ข.  sú:p-sú:p  (ไทครัง่) 
       เสก-เสก   
       ‘เสกคาถาไปเรื่อย ๆ’  

ค.  jɨ̓:n líaŋ-líaŋ (ไทด า)  
       ยนื เรยีง-เรยีง  
       ‘ยนืเป็นแถว’  
  

2.1.2 กลวิธีการซ า้ท่ีลดความเป็นต้นแบบ 
 กลวธิกีารซ ้าค าที่ลดความเป็นต้นแบบ คอื การซ ้าที่มกีารเปลี่ยนแปลงของรูปหรอื
หน่วยเสียงในค าสมาชิกหน่ึง จนไม่สามารถกลับไปปรากฏอย่างอิสระได้เหมือนเดิม  
ซึ่งการเปลีย่นแปลงน้ีกป็รากฏลดหลัน่จากความเป็นตน้แบบลงไปเรื่อย ๆ จากหน่วยเสยีงรอง 
(suprasegment) คอืวรรณยุกต์ซึ่งส าคญัน้อยที่สุดในค า ไปยงัหน่วยเสยีงหลกั (segment) คอื
พยญัชนะซึ่งเป็นขอบของพยางค์ สระซึ่งเป็นแกนของพยางค์ จนกระทัง่เปลี่ยนแปลงทัง้สระ
และพยญัชนะ ซึ่งมีความเป็นต้นแบบน้อยที่สุด ในค าซ ้าประเภทน้ี สมาชิกที่เป็นค าดัง้เดิม
ปรากฏทัง้ต าแหน่งหน้าและหลงั ในตวัอยา่งต่อไปน้ี สมาชกิทีเ่ปลีย่นแปลงเป็นค าทีข่ดีเสน้ใต ้
 1) กลวธิกีารซ ้าเปลีย่นวรรณยกุต ์เพือ่สรา้งความหมายใหมท่ีเ่ป็นการเน้น ดงัตวัอยา่ง 
จากภาษาไทย  

 
(3)  hɔ́:m-hɔ̌:m หอม-หอม ‘หอมมาก/หอมจรงิ’ 
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 2) กลวธิกีารซ ้าเปลี่ยนพยญัชนะ เพื่อความหมายใหม่ที่กว้างขึ้น ไม่เฉพาะเจาะจง
เหมอืนเดมิ โดยเปลีย่นไดท้ัง้พยญัชนะตน้และทา้ย ดงัทีพ่บในภาษาไทด า 
 

(4)  ก.  พยญัชนะตน้ 
       lôn-sôn หลน่-หลน่ ‘ตกหลน่’ 

ข.  พยญัชนะทา้ย 
           ŋwaŋ-ŋwak หนั-หนั  ‘หนัไปหนัมา’ 
 
 การซ ้าเปลีย่นพยญัชนะอาจเปลีย่นหน่วยเสยีงวรรณยกุตด์ว้ย พบในภาษาไทใหญ่ 
 

(5)  ŋǎw-káw โงกเงก-โงกเงก ‘สปัหงก/ โงกเงกไปมา’ 
 
 3) กลวธิีการซ ้าเปลี่ยนสระ เพื่อสร้างความหมายใหม่ที่กว้างขึ้น ไม่เฉพาะเจาะจง
เหมอืนเดมิ ดงัทีพ่บในภาษาไทครัง่  
 

(6)  jiam-ja:m เยอืน-เยอืน ‘เยีย่มเยอืน’ 
 
 การซ ้าเปลีย่นสระอาจมกีารเปลีย่นหน่วยเสยีงวรรณยกุตร์ว่มดว้ยดงัในภาษาไทด า 
 

(7)  pʰá:n-pʰɨ̀an พาน-พาน ‘ส ารบั (เซ่นไหวบ้รรพบุรษุ)’ 
 
 4) กลวธิกีารซ ้าเปลี่ยนทัง้สระและพยญัชนะ เพื่อสรา้งความหมายใหม่ที่กวา้งขึน้  
ไมเ่ฉพาะเจาะจงเหมอืนเดมิ ดงัทีพ่บในภาษาไทใหญ่ 
 

(8)  tum-taj  ไท-ไท  ‘ไทใหญ่ทัง้หลาย’ 
 

 การซ ้าเปลีย่นสระและพยญัชนะอาจมกีารเปลีย่นหน่วยเสยีงวรรณยุกตร์่วมดว้ย ดงัที่
พบในภาษาไทด า 
 

(9)  ɲìɁ-ɲíam จัก๊จี-้จ ัก๊จี ้ ‘จัก๊จีช้อบกล’ 
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นอกจากการซ ้าสองค าซึ่งเป็นลกัษณะพืน้ฐานแลว้ ยงัพบการซ ้าที่มคีวามซบัซ้อน
มากยิง่ขึน้ตามล าดบั ไดแ้ก่ การซ ้าสามค าซึ่งเป็นการน าค าเดมิมาประกอบซ ้ากนัสามครัง้โดย
ปรากฏทัง้การซ ้าไม่เปลี่ยนเสยีงและการซ ้าเปลี่ยนเสยีง ความหมายใหม่ที่ไดจ้ะแตกต่างจาก
การซ ้าค าสองครัง้ และแตกต่างจากค าเดมิที่เป็นค าตัง้ต้น ในภาษาไทยปรากฏการซ ้าสามค า
แบบไม่เปลี่ยนเสยีง โดยมคีวามหมายใหม่ที่แตกต่างไปในเชงิวจันปฏิบตัศิาสตร ์ดงัตวัอย่าง
ต่อไปน้ี 
 

(10)  ก. ด-ีด-ีด ี ดงัในประโยค ท ำดแีลว้  ใชก้ลา่วชม 
ข. ด-ีด ี  ดงัในประโยค ท ำด ีๆ   ใชบ้่งกระท า 
ค. ด ี  ดงัในประโยค ท ำดไีดด้ ี ใชช้ีแ้นะ  

 
ในภาษาไทครัง่กป็รากฏการซ ้าสามครัง้ซึง่เป็นการซ ้าเปลีย่นเสยีง ซึง่ในการซ ้าแต่ละ

ครัง้มกีารเปลี่ยนแปลงที่แตกต่างกนั โดยการซ ้าครัง้ที่สามมคีวามหมายประจ ารูปค าหรอืเชงิ
อรรถศาสตร์ในลกัษณะที่กว้างที่สุดแตกต่างจากการซ ้าสองครัง้และค าตัง้ต้นตามล าดบั ดงั
ตวัอยา่ง  

 
(11)  ก.  jɨ:-jɔ́ŋ-ja:m  

เยีย่ม-เยีย่ม-เยีย่ม ‘ไปมาหาสู’่  ความหมายกวา้งทีสุ่ด 

ข.  jiam-ja:m  
เยีย่ม-เยีย่ม ‘เยีย่มเยอืน’ ความหมายกวา้งปานกลาง 

ค.  ja:m   
เยีย่ม  ‘เยีย่ม’  ความหมายเจาะจง 

 
 ในขณะทีภ่าษาไทด ากม็กีารซ ้าสามครัง้ แต่ครัง้ทีส่ามมคีวามหมายแคบกว่าค าตัง้ตน้ 
ดงัตวัอยา่ง 
 

(12)  (mâj)-búaŋ-ʨúaŋ-kʰwâŋ       
(ไม)้-บ่วง-[บ่วง-บ่วง]      ‘(ไม)้ บ่วงประกอบพธิศีพ’ 

 
ในตวัอยา่งที ่(12) มหีน่วยค าเดมิทีเ่ป็นค าตัง้ตน้คอื /búaŋ/ ‘บ่วง’ น ามาซ ้าโดยการเปลีย่น

พยญัชนะตน้เป็น /ʨúaŋ/ และน าค าวา่ /ʨúaŋ/ มาซ ้าอกีต่อหน่ึงโดยการเปลีย่นพยญัชนะตน้ 
สระ และวรรณยกุต ์เป็น /kʰwâŋ/ เพือ่ใชเ้รยีกไมบ้่วงทีใ่ชเ้ฉพาะพธิศีพเท่านัน้ 
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 การลดความเป็นต้นแบบของสมาชิกในหมวดหมู่วิธีความหมายซ ้าที่เปลี่ยนทัง้
พยัญชนะและสระน้ีเองที่เป็นส่วนทับซ้อนกับหมวดหมู่อื่น คือหมวดหมู่วิธีความหมาย
คลา้ยคลงึ แสดงไดด้งัแผนภาพต่อไปน้ี  
 
แผนภาพท่ี 3  
กำรไล่เหลือ่มในวธิคีวำมหมำยซ ้ำและกำรทบัซอ้นกบัวธิคีวำมหมำยคลำ้ยคลงึภำษำชำตพินัธุไ์ท 

 
 

          วธิคีวามหมายซ ้า                   

 
 
 

 
ดงันัน้บางครัง้จงึเป็นเหตุให้เกดิปัญหาในการนิยามหรอืชี้ชดัลงไปว่าเป็นค าซ ้าหรอื 

ค าซอ้น ดงัตวัอย่างในภาษาไทยทีม่คี าซ ้าว่า งงงวย และค าซอ้นวา่ งอกเงย ซึ่งแตกต่างกนัสองเสยีง 
คอื พยญัชนะและสระเช่นเดยีวกนั นัน่คอื งวย แตกต่างจาก งม ที่พยญัชนะท้าย (/-j/ # /-m/) 
และสระ (/ua/ # /o/) สว่น เงย แตกต่างจาก งอก ทีพ่ยญัชนะทา้ย (/-j/ # /-k/) และสระ (/ə:/ # /ɔ:/) 
แต่ถา้มกีารพจิารณาลกึลงไปถงึทีม่าของสภาวะการไล่เหลื่อมจากการซ ้าตน้แบบไปสูก่ารทบัซอ้น 
กบัหมวดหมูแ่ลว้ ประเดน็น้ีน่าจะไม่ใชปั่ญหาอกีต่อไป      

2.2 วิธีความหมายคล้ายคลึง 
การประกอบสรา้งค าดว้ยวธิคีวามหมายคลา้ยคลงึเป็นการน าเอาค าเดมิที่มคีวามหมาย 

คลา้ยคลงึกนัมาเรยีงกนัเพื่อสรา้งเป็นค าใหม่ทีม่คีวามหมายแตกต่างออกไป ซึง่แต่เดมิเรยีกว่า 
“ค าพอ้งความหมาย” (synonym) โดยจดัเป็นประเภทหน่ึงของ “ค าซอ้น” และมกัมองวา่สมาชกิค า 
สามารถใช้แทนกนัได้ในบางบรบิท อาทคิ าว่า รูปภำพ ในภาษาไทยนัน้ ค าว่า รูป และ ภำพ 
บางครัง้ปรากฏใช้แทนกนัได้ เช่น วำดรูป/ภำพ ถ่ำยรูป/ภำพ ฯลฯ อย่างไรก็ตาม ในแนวคดิ
ภาษาศาสตร์ปรชิาน โดยเฉพาะไวยากรณ์หน่วยสรา้ง (Construction Grammar) อาท ิFillmore 
(1985, 1988) Lakoff (1987) และ Goldberg (1995) มองวา่ไมม่หีน่วยไวยากรณ์ใดทีจ่ะเหมอืนกนั 
และใชแ้ทนกนัไดอ้ย่างแทจ้รงิ ค าว่า รปู และ ภำพ ดงักล่าวกไ็ม่สามารถปรากฏแทนกนัไดเ้สมอไป 
ทุกบรบิท ดงัในวล ีภำพเขยีน กไ็มส่ามารถใช ้รปู แทนได ้ 
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สมาชกิของค าประกอบสรา้งดว้ยวธิคีวามหมายคลา้ยคลงึน้ีเป็นค าที่ปรากฏในกลวธิี
ทางบรบิทที่แตกต่างกนัซึ่งจ าแนกไดส้ีม่ติ ิโดยเป็นหมวดหมู่ของมติทิี่ไม่สามารถพจิารณา 
ขาดจากกนัไดเ้ช่นกนั ไดแ้ก่ กลวธิแีวดวง (field) กลวธิกีาลเวลา (temporal) กลวธิภีาษาถิน่ (dialect) 
และกลวธิภีาษาประจ าชาต ิ(language) ดงัแผนภาพ 
 
แผนภาพท่ี 4  
หมวดหมูท่ีท่บัซอ้นของบรบิทกำรปรำกฏใชข้องค ำประกอบสรำ้งดว้ยวธิคีวำมหมำยคลำ้ยคลงึ 

 

 
 

2.2.1 กลวิธีแวดวง 
ค าสมาชกิทีม่คีวามแตกต่างในมติแิวดวงหรอืวงการทีป่รากฏใช ้อาท ิค าในภาษาไทย

ว่า จติใจ ซึ่งหมายถงึ ‘สภาพทางใจ’ มคี าสมาชกิหมายถงึสิง่เดยีวกนั หากแต่ค าว่า จติ มกัใช้
เป็นนามธรรม เช่น โรคจติ (*โรคใจ) จติวญิญำน (*ใจวญิญำน) ฯลฯ หรอืใชใ้นวงวชิาการมากกวา่ 
เช่น จติแพทย์ (*ใจแพทย์) สภำพจติ (*สภำพใจ) ฯลฯ ในขณะที่ ใจ มกัใช้เป็นรูปธรรม เช่น 
โรคหวัใจ (*โรคหวัจติ) ใจจะวำย (*จติจะวำย) หรอืใชใ้นการสนทนาทัว่ไป เช่น สะใจ (*สะจติ) 
เจบ็ใจ (*เจบ็จติ) ฯลฯ ในภาษาไทด ากป็รากฏเชน่เดยีวกนัน้ี 

 
(13)  ʨɨ̀aŋ-kʰɔ̌:ŋ สิง่ของ-ขา้วของ ‘ขา้วของเครือ่งใช’้ 

 
จากตวัอย่าง ค าว่า /ʨɨ̀aŋ/ ใชเ้รยีกสิง่ของทัว่ไป แต่ค าว่า /kʰɔ̌:ŋ/ ใชเ้รยีกขา้วของ

หรอืสมัภาระ ค าแรกซึ่งปรากฏในแวดวงทีก่วา้งกวา่จงึใชเ้ป็นค าบ่งกลุ่มนาม (class term) ซึง่มี
ลกัษณะทางไวยากรณ์แตกต่างจากค านามทัว่ไป ตวัอยา่งดงัน้ี 

 
(14)  ก.  ʨɨàŋ-sɨ̀apʰà: สิง่ของ-เสือ้ผา้  ‘เครือ่งนุ่งหม่’ 

ข.  ʨɨàŋ-jɔ̌:ŋ สิง่ของ-ทอง ‘เครือ่งประดบั’ 
 
2.2.2 กลวิธีกาลเวลา 
ค าสมาชกิทีม่คีวามแตกต่างในมติกิาลเวลา อาทคิ าในภาษาไทยวา่ หนทำง หมายถงึ

ทางหรอืทศิ มคี าว่า หน เป็นภาษาเก่าสามารถใช้หมายถงึทางหรอืทศิเช่นกนั ซึ่งในปัจจุบนั
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เหน็ไดเ้ฉพาะในวรรณกรรม อาท ิน้องจะลอยลมบนไปหนใด (นิราศอเิหนา) อย่างไรกต็าม 
สองค าน้ีกส็ามารถพจิารณาความแตกต่างในมติแิวดวงกย็่อมไดว้่า หน ปรากฏในแวดวงวรรณกรรม  
ในขณะที ่ทำง ปรากฏในการใชภ้าษาทัว่ไป ในภาษาไทด ากป็รากฏเชน่กนั 
 

(15)  ก.  tʰǒ:ŋ-lâw  (เก่า-ปัจจุบนั)  
ฉาง-เลา้   ‘ยุง้ฉาง’ 

ข.  tʰǔaŋ-tú:p  (เก่า-ปัจจุบนั)  
กระทอ่ม-กระทอ่ม  ‘กระทอ่มกลางนา’ 

 
2.2.3 กลวิธีภาษาถ่ิน 
ค าสมาชกิทีม่คีวามแตกต่างในมติภิาษาถิน่ ซึง่กรณีน้ี อญัชล ีสงิหน้์อย (2548, น. 83) 

ไดย้กตวัอยา่งไวว้า่ “ค าวา่ ภ ูและ เขำ มคีวามหมายประจ ารปูค าเหมอืนกนั จะต่างกนักใ็นเรือ่ง
ของบรบิททีเ่ป็นการใชใ้นคนละถิน่กนั ค าสมาชกิดงักล่าวตวัใดตวัหน่ึงอาจใชแ้ทนค านามประสม 
ทัง้ค าได ้เช่น เดนิขึ้นเขำ เป็นต้น” ส่วนค าว่า ภู นัน้ใชเ้รยีกชื่อภูเขาในภาษาไทยทอ้งถิน่ อาทิ
แถบจงัหวดัพษิณุโลกและจงัหวดัใกลเ้คยีง เช่น ภูหนิรอ่งกลำ้ ภูทอก ภูกระดงึ ฯลฯ การประกอบ 
สรา้งค าลกัษณะน้ีมคีวามทบัซอ้นกบัค าในประเภททีเ่ป็นความแตกต่างเรื่องกาลเวลาดว้ยเช่นกนั  
กล่าวคอื สมาชกิค าที่เป็นภาษาถิน่มกัจะเป็นค าเก่าที่ไม่ค่อยปรากฏใชโ้ดยอสิระในภาษาไทย
มาตรฐานแลว้  

2.2.4 กลวิธีภาษาประจ าชาติ 
ค าสมาชกิที่มคีวามแตกต่างในมติภิาษาประจ าชาต ิมีค าภาษาไทยจ านวนไม่น้อยที ่

มคี าจากภาษาอื่น ๆ ที่เคยมกีารสมัผสัภาษาประกอบอยู่ด้วย อาทิ ภาษาจนี ดงัที่ ประพิณ 
มโนมยัวบิูลย ์(2547) ไดพ้จิารณาว่าค าในภาษาไทยทีป่รากฏเป็นค าซอ้นสองพยางคน์ัน้  
เทยีบไดก้บัค าภาษาจนีเน่ืองจากมเีสยีงและความหมายใกลเ้คยีงหรอืคลา้ยกนักบัส าเนียง 
จนีโบราณ แต่เน่ืองจากภาษาไทยไดร้บัอทิธพิลจากนานาภาษาทีผ่่านมาในอดตี ผ่านช่วงเวลา
หลายต่อหลายศตวรรษ ท าใหค้ าไทยหลายค าไม่สามารถสบืสาวที่มาได้  บางค าไม่รูค้วามหมาย 
บางค าไม่รู้ทัง้ที่มาและความหมาย  กลายเป็นภาษาโบราณที่คนไทยปัจจุบนัไม่เขา้ใจและ 
ไม่นิยมใช้หรอืปรากฏเฉพาะในบางบรบิทเท่านัน้ เช่น ในด้านวรรณกรรมเก่าแก่ เป็นต้น 
ในความคดิทีส่อดคล้องกนัน้ี เจ่า ฮวน (2555) ไดม้องวา่มคี าสองพยางคใ์นภาษาไทยหลายค า
ทีค่นไทยปัจจุบนัไม่รูท้ี่มาและความหมายของค าที่มาประกอบเขา้ขา้งทา้ย และไดย้กตวัอย่าง
ค าว่า ก ำกวม ซึ่งไม่ได้ระบุอย่างชดัเจนว่าเป็นค าซ้อนเน่ืองจากไม่รูท้ี่มาและความหมายของ 
กวม แต่หากศกึษาอย่างละเอยีดแลว้ค าว่า ก ำ ในภาษาไทยหมายความว่า ‘ท าใหข้องทีเ่ปิดไว้
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ปิดเขา้มา’ สว่นค าวา่ กวม นัน้มเีสยีงคลา้ยค าวา่ /guān/ ในภาษาจนีกลางมาก และยงัสอดคลอ้ง 
กบัภาษาจนีถิน่อื่น ๆ อกี อาท ิจนีกวางตุ้งมคี าว่า /gwáan/ จนีหมิน่หนานมคี าว่า /guán/ 
จนีกวา่งยุน่มคี าวา่ /kruän/ และจนีโบราณมคี าวา่ /kruan/ ซึง่ลว้นแต่มคีวามหมายในท านอง
เดยีวกนักบัค าวา่ ก ำ ในภาษาไทย (เจา่ ฮวน, 2555, น. 68)   

การมพีรมแดนที่ตดิต่อกนันัน้เป็นปัจจยัส าคญัของการปรากฏการประกอบสรา้งค า
ดว้ยความคลา้ยคลงึเน่ืองจากงา่ยที่จะตดิต่อไปมาหาสูก่นั ดงัทีพ่บในภาษาชาตพินัธุไ์ทต่าง ๆ 
ตวัอย่างต่อไปน้ีเป็นค าในภาษาไทใหญ่ที่เป็นการน าเอาค าภาษาเมยีนมาหรอืภาษาไทยมา
ประกอบกบัภาษาไทใหญ่ 
 

(16)  ก.  beŋ-lɔ̂:  (เมยีนมา-ไทใหญ่)   
ลอ้-ลอ้  ‘เกวยีน’  

ข.  kà:t-jen (ไทใหญ่-ไทย)   
เยน็-เยน็  ‘รม่เยน็ สงบสขุ’ 

 

 ความแตกต่างในเรื่องของภาษาประจ าชาตน้ีิมคีวามทบัซอ้นกบัความแตกต่างในเรื่อง
ภาษาถิน่ดว้ยเช่นกนั เน่ืองจากการพจิารณาความเป็นภาษาถิน่และภาษาประจ าชาตนิัน้ยงั  
ไม่ชดัเจนเน่ืองจากมปีระเดน็ของทางการเมอืงเขา้มาเกี่ยวขอ้งดว้ย อาท ิภาษาไทยถิน่อสีาน
และภาษาลาว ซึง่ไมม่คีวามแตกต่างกนัอยา่งมนียัส าคญัทางภาษาศาสตร ์แต่หากถอืเป็นคนละ
ภาษาในทางการเมอืง เป็นตน้ 

2.3 วิธีความหมายสอดคล้อง 
การประกอบสรา้งค าในวธิคีวามหมายสอดคลอ้งเป็นการน าค าที่มคีวามหมายเป็นไป

ในท านองเดยีวกนัมาเรยีงต่อกนั มคีวามแตกต่างจากวธิคีวามหมายคลา้ยคลงึตรงทีส่มาชกิค า  
ประเภทน้ีไม่สามารถใช้แทนกนัได้ไม่ว่ากรณีใด ยกตวัอย่างภาษาไทยจาก อญัชล ีสงิห์น้อย 
(2548, น. 83) เช่น เรอืนหอ เสี้ยนหนำม ฯลฯ ที่ต่างมสีมาชกิค าสอดคลอ้งไปในทศิทางเดยีวกนั  
คอื ในค าแรกต่างกเ็ป็นทีพ่กัอาศยั แต่ไมส่ามารถใชแ้ทนกนัได ้อาท ิเรอืนไทย กไ็มใ่ชว้า่ *หอไทย 
และ ผกัเสี้ยน กเ็ป็นคนละชนิดกนักบั ผกัหนำม (ชะอม) เป็นตน้ พบในภาษาชาตพินัธุไ์ทบาง
ภาษาดว้ยเชน่กนั  

 
(17)  ก.  tʰɨ̌:-pʰa: ถอื-พา  ‘สมสู’่  (ไทครัง่) 

ข.  bà:n-mɨ́aŋ บา้น-เมอืง ‘ประเทศ’  (ไทด า) 

ค.  hî:t-hɔ:j จารตี-รอย ‘ขนบธรรมเนียม’ (ไทใหญ่) 
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ตวัอย่างน้ีแสดงให้เห็นว่าค าว่า /tʰɨ̌:/ ‘ถือ’ และ /pʰa:/ ‘พา’ ในภาษาไทครัง่มคีวามหมาย 
เป็นในท านองเดยีวกนั เมื่อถอืกม็กัตอ้งพาตดิตวัไปดว้ย น ามาประกอบสรา้งความหมายใหมเ่ป็น 
‘สมสู’่ ค าว่า /bà:n/ ‘บา้น’ และ /mɨ́aŋ/ ‘เมอืง’ ในภาษาไทด าเป็นสิง่ทีส่อดรบักนั มเีมอืงกต็อ้งม ี
หมูบ่า้น น ามาประกอบสรา้งความหมายใหมเ่ป็น ‘ประเทศ’ และค าวา่ /hî:t/ ‘รตี’ และ /hɔ:j/ ‘รอย’ 
ในภาษาไทใหญ่ ค าว่าจารตีเป็นสิง่ที่สบืทอดต่อกนัมาจนเห็นถึงร่องรอยหรอืแนวทาง น ามา
ประกอบสรา้งความหมายใหมเ่ป็น ‘ขนบธรรมเนียม’ ตามล าดบั 

2.4 วิธีความหมายเข้าคู่ 
การประกอบสรา้งค าในวธิคีวามหมายเขา้คูเ่ป็นการน าค าทีม่ ีความหมายเป็นของคู่กนั

หรอืมกัปรากฏรว่มกนั กล่าวคอื เมื่อนึกถงึสิง่หน่ึงกม็กัตอ้งนึกถงึอกีสิง่หน่ึง โดยน ามาเรยีงต่อกนั 
เพื่อใหค้วามหมายใหมท่ีแ่ตกต่างออกไป อาท ิขำ้วแกง ในภาษาไทยประกอบสรา้งโดยน า ขำ้ว 
และ แกง ซึ่งมคีวามหมายแตกต่างกนัมาเรยีงต่อกนัเพื่อสรา้งค าที่มคีวามหมายใหม่หมายถงึ
อาหารที่หารบัประทานได้ง่ายหรอือาหารจานด่วน ที่ไม่จ าเป็นต้องเป็นขา้วและแกง อาจเป็น
ขา้วราดกบัขา้วประเภทอื่นกไ็ด ้เป็นตน้ ในภาษาชาตพินัธุไ์ทบางภาษากป็รากฏเชน่กนั 

 
(18)  ก.  pʰá-nâm ผกั-น ้า    ‘แกงจดื’ (ไทใหญ่) 

ข.  Ɂǎj-pǔ:  พอ่-ปู่     ‘ปู่ ’  (ไทด า) 

ค.  lú:k-táw ลกู-เตา้    ‘ลกูๆ’  (ไทครัง่) 
 

 ตวัอย่างน้ีแสดงใหเ้หน็ว่าค าว่า /pʰá/ ‘ผกั’ และ /nâm/ ‘น ้า’ ในภาษาไทใหญ่เป็นของคู่กนั 
ในมโนทศัน์การประกอบอาหาร น ามาประกอบสรา้งความหมายใหม่เป็น ‘แกงจดื’ ค าว่า /Ɂǎj/ ‘พ่อ’ 
และ /pǔ:/ ‘ปู่ ’ ในภาษาไทด าเป็นญาติที่ต้องมาคู่กนั เห็นคนหน่ึงก็มกัจะต้องเห็นอกีคนหน่ึง
ท างานคู่กนั น ามาประกอบสรา้งความหมายใหม่เป็น ‘ปู่ ’ และค าวา่ /lú:k/ ‘ลูก’ และ /táw/ ‘เตา้’ 
ในภาษาไทครัง่ ในมโนทศัน์ว่าเหน็ลกูเลก็กต็อ้งเหน็เตา้นมแม่ น ามาประกอบสรา้งความหมายใหม ่
เป็น ‘ลกู ๆ’ ตามล าดบั 

2.5 วิธีความหมายสมาชิกภาพ 
การประกอบสรา้งค าในวธิคีวามหมายสมาชกิภาพเป็นการน าค าทีม่คีวามหมายอยูใ่น

อรรถเขตหรอืหมวดหมู่ความหมายเดยีวกนัมาประกอบกนัเพื่อใหเ้กดิความหมายใหม่ที่อยู่ใน
ล าดบัชัน้ทีเ่หนือกวา่ในอนุกรมวธิาน (taxonomy) ซึง่เรยีกวา่ ค าจา่กลุ่ม (superordinate term) 
สมาชิกค าที่อยู่ในล าดบัชัน้ต ่ากว่าจึงอยู่ในสถานะที่เรยีกว่า ค าลูกกลุ่ม (subordinate term) 
โดยแสดงเป็นแผนภาพได ้ดงัน้ี 
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แผนภาพท่ี 5  
กำรประกอบสรำ้งวธิคีวำมหมำยสมำชกิภำพ  

 

 
 

การประกอบสรา้งค าในวธิน้ีีปรากฏเป็นปกตใินภาษาไทย ดงัแสดงตวัอยา่งใน อญัชล ี
สงิห์น้อย (2548, น. 84) เช่น ดินฟ้ำอำกำศ หมายถึง ‘ภูมิอากาศ’ หมูเห็ดเป็ดไก่ หมายถึง 
‘อาหารโปรตนี’ ชำ้งมำ้ววัควำย หมายถงึ ‘สตัวใ์ชง้าน’ ฯลฯ ค าประเภทน้ีพบในภาษาชาตพินัธุไ์ท 
บางภาษาดว้ยเชน่กนั ดงัแสดงเป็นตวัอยา่ง 
 

(19)  ก.  lūŋ-tǎ:  ลุง-ตา    ‘ญาตฝ่ิายพอ่’ (ไทด า) 

ข.  nɔ̂ŋ-na:  น้อง-น้า    ‘น้องเมยี’ (ไทครัง่) 

ค.  juŋ-kǔj  เบา-ฟู    ‘ส าล’ี  (ไทใหญ่) 
 
ในตวัอยา่งน้ี ค าวา่ /lūŋ/ ‘ลุง’ และ /tǎ:/ ‘ตา’ ในภาษาไทด าอยูใ่นหมวดหมูญ่าตฝ่ิายพอ่  

น ามาประกอบสรา้งเป็น ‘ญาตฝ่ิายพ่อ’ ซึ่งอยู่ในระดบัเหนือขึน้ไป ค าว่า /nɔ̂ŋ/ ‘น้อง’ และ /na:/ ‘น้า’ 
ในภาษาไทครัง่อยู่ในหมวดหมู่ญาตทิี่เป็นทัง้น้องของเมยีและน้าของลูก น ามาประกอบสรา้งเป็น 
‘น้องเมยี’ และค าว่า /juŋ/ ‘เบา’ และ /kǔj/ ‘ฟู’ ในภาษาไทใหญ่อยู่ในหมวดหมู่คุณสมบตัขิอง
สิง่ทีน่ ้าหนกัน้อย น ามาประกอบสรา้งความหมายใหมเ่ป็น ‘ส าล’ี ซึง่มคีุณสมบตัทิัง้ ‘เบา’ และ ‘ฟู’  

2.6 วิธีความหมายตรงข้าม 
 การประกอบสรา้งค าในวธิคีวามหมายตรงขา้มเป็นการน าค าทีม่คีวามหมายตรงขา้มกนั 
มาประกอบเรยีงต่อกนั เพื่อสรา้งค าที่มคีวามหมายใหม่ ในภาษาไทยนัน้ พูนพงษ์ งามเกษม 
และ อญัชล ีสงิหน้์อย (2555) พบวา่ความหมายใหมท่ีไ่ดน้ัน้มทีัง้ความหมายคงเดมิตามค าหน้า 
ความหมายคงเดมิตามค าหลงั ความหมายคงเดมิตามทัง้สองค า และความหมายเปลีย่นไปจาก
ทัง้สองค า ยกตวัอย่าง เช่น ขำดเหลือ ‘ขาด’ เท็จจริง ‘จริง’ ผิดถูก ‘ทัง้ถูกและผิด’ ได้เสยี 
‘มเีพศสมัพนัธ’์ ตามล าดบั ปรากฏในภาษาชาตพินัธุไ์ทบางภาษาดว้ยเชน่กนั ดงัตวัอยา่ง 
 

(20) ก.  dàj-jɔ̂n  ได-้ยอ้น   ‘ขอบคุณ’   (ไทด า) 

ข.  háp-tɔ:n รบั-ตอ้น  ‘ตอ้นรบั’  (ไทใหญ่) 

ค.  kʰǎ:n-tɔ́:n ขานรบั-ตอ้น ‘ขานรบั’  (ไทครัง่) 
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จากตวัอยา่ง ค าวา่ /wāŋ/ ‘ไปหน้า’ และ /waɁ/ ‘ถอยหลงั’ ในภาษาไทด ามคีวามหมาย
ตรงข้ามกัน น ามาประกอบสร้างเป็นความหมายคงเดิมตามทัง้สองค าคือ ‘ไปทัว่ ๆ’ ค าว่า 
/háp/ ‘รบั’ และ /tɔ:n/ ‘ต้อน’ ในภาษาไทใหญ่มคีวามหมายตรงขา้มกนั น ามาประกอบสรา้ง
เป็นความหมายที่เหมอืนกบัค าหน้าคอื ‘ต้อนรบั’ และเช่นเดยีวกนัน้ี ค าว่า /kʰǎ:n/ ‘ขานรบั’ 
และ /tɔ́:n/ ‘ตอ้น’ ในภาษาไทครัง่มคีวามหมายตรงขา้มกนั น ามาประกอบเป็น ‘ขานรบั’  

2.7 วิธีความหมายเชิงวากยสมัพนัธ ์
 ในขณะที่การประกอบสรา้งค าทัง้หกวธิทีี่กล่าวมาแลว้เป็นการน าค าเดมิในหมวดหมู่
ไวยากรณ์เดยีวกนั (เชน่ นาม-นาม กรยิา-กรยิา ฯลฯ) มาประกอบสรา้งเป็นค าใหมท่ีม่คีวามหมาย
ใหม่ โดยสมาชกิค ามคีวามสมัพนัธ์ทางความหมายในเชงิอรรถศาสตรศ์พัท์ (lexical semantics) 
และมกัคงหมวดหมู่เดมิไว ้สว่นการประกอบสรา้งค าวธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ์เป็นการน า 
เอาค าต่างหมวดหมูไ่วยากรณ์มาประกอบสรา้ง (เช่น นาม-กรยิา นาม-วเิศษณ์ ฯลฯ) ในลกัษณะ 
ที่มวีากยสมัพนัธท์ี่คลา้ยไวยากรณ์ในระดับที่เหนือกว่าค า คอื วล ี(ส่วนหลกั-สว่นขยาย) หรอื
ประโยค (ประธาน-ภาคแสดง) เพื่อสร้างความหมายใหม่ที่แตกต่างออกไป ซึ่งค าใหม่ที่ได้ 
อาจตรงกบัหมวดหมู่ไวยากรณ์ของค าสมาชิกใดค าหน่ึง หรอืไม่ตรงเลยก็ได้ ดงัตวัอย่างใน
ภาษาไทยจาก อญัชล ีสงิหน้์อย (2548, น. 42) 
 

(21)  ก. เรอื-บนิ (นาม/ประธาน-กรยิา/ภาคแสดง)    ‘เครือ่งบนิ’ (นาม) 

ข. กนั-สาด (กรยิา/ภาคแสดง-กรยิา/ภาคแสดง)    ‘ทีก่นัแดดกนัฝน’ (นาม)
   

 การทีส่มาชกิค าทีน่ ามาประกอบกนันัน้มคีวามเป็นอสิระจากกนั ไม่จ าเป็นตอ้งมาจาก
หมวดหมู่ไวยากรณ์เดยีวกนัและมคีวามสมัพนัธ์ที่เลยีนแบบวากยสมัพนัธข์องวลหีรอืประโยค 
ท าใหก้ารประกอบสรา้งค าดว้ยวธิน้ีีมผีลติผล (productive) สามารถสรา้งใหมไ่ดอ้ยา่งไมจ่ ากดัรปูแบบ 
และโครงสรา้งของค าประเภทน้ีจงึมคีวามหลากหลายมากกว่าค าที่ประกอบสรา้งด้วยวธิอีื่น 
โดยแบง่กล่าวไดเ้ป็นการประกอบสรา้งค าแบบกลวธิวีลแีละแบบกลวธิปีระโยค 

2.7.1 กลวิธีวลี 
การประกอบสร้างค าแบบกลวิธีวลีมีวากยสมัพันธ์เป็นแบบ ส่วนหลกั -ส่วนขยาย 

ปรากฏในหลายลกัษณะยอ่ย ทีส่ าคญัไดแ้ก่ นามวล ีกรยิาวล ีและบุพบทวล ี 

 1) ลกัษณะนามวลี มหีลายรูปแบบ อย่างน้อยได้แก่ นาม-นาม นาม-วเิศษณ์ และ
นาม-บุพบทวล ี 

ก. รูปแบบนาม-นาม มีความโดดเด่นมากในภาษาชาติพนัธุ์ไท เน่ืองจากแสดง
ความสมัพนัธเ์ชงิอรรถศาสตร ์(semantic relations) ทีห่ลากหลาย ซึ่งแตกต่างจากความสมัพนัธ ์
เชงิศพัท์ในการประกอบสรา้งค าหกประเภทแรก โดยมกีลวธิทีางปรชิานทัง้ที่เป็นนามนัยเชงิ
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มโนทศัน์ ดงัตวัอยา่ง (22 ก-ซ) และอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ ดงัตวัอย่าง (22 ฌ) ซึ่งมบีางค าจะ
เขา้ใจได ้จ าเป็นตอ้งอาศยัความรูท้างสงัคม วฒันธรรม สิง่แวดลอ้มทางกายภาพ และแมก้ระทัง่
ประวตัขิองค า ความสมัพนัธเ์ชงิอรรถศาสตรต์่าง ๆ อยา่งน้อยแสดงไดด้งัน้ี 
 

(22) ก.  จา่กลุม่-ลกูกลุม่ 
kɔ̀:k-pʰà:n     ภาชนะใสน่ ้า-แกว้น ้า     ‘แกว้น ้า’ (ไทใหญ่) 

ข.   สว่น-องคร์วม/ องคร์วม-สว่น 
   kíŋ-la:ŋ      กิง่-รา่ง      ‘อวยัวะ’      (ไทด า) 
   kʰɛ̌:n-sɔ́:k    แขน-ศอก  ‘ขอ้ศอก’   (ไทหลม่) 

ค.  รปูทรง-สิง่/ สิง่-รปูทรง 
ba:n-búaŋ    บาน-บ่วง   ‘บาสเกต็บอล’    (ไทครัง่) 
kʰaw-sên    ขา้ว-เสน้   ‘ขนมจนี’  (ไทใหญ่) 

ง.  สิง่-ส ี
   mòt-sôm   มด-สม้    ‘มดแดง’   (ไทครัง่) 

จ.  สิง่-สถานที ่
   lǔ:kɁɔ̀:n-ʨɔ:ŋ เดก็-วดั    ‘นกัเรยีน’   (ไทใหญ่) 

ฉ.  สิง่-วสัดุ 
   tʰǔŋ-ja:ŋ ถุง-ยาง  ‘ถุงพาสตกิ’ (ไทครัง่) 

ช.  สิง่-เป้าหมาย 
   bàŋ-nâm บัง้-น ้า  ‘กระบอกน ้าไมไ้ผ’่ (ไทด า) 

ซ.  สิง่-เจา้ของ 
   pa:-ʨék ปลา-เจ๊ก  ‘ปลาจนี’  (ไทครัง่) 

ฌ.  สิง่-สิง่เปรยีบ 
pǎ:-fǎ:   ปลา-ฝา  ‘ตะพาบน ้า’  (ไทยวน) 

 
ข. รปูแบบนาม-นามวิเศษณ์ ดงัทีป่รากฏในภาษาไทใหญ่ 
 
(23) ก.  kǝ̀:-wǎ:n เกลอื-หวาน ‘น ้าตาล’  

ข.  hǐn-som หนิ-เปรีย้ว ‘สารสม้’ 
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ค. รปูแบบนาม-บพุบทวลี แสดงไดด้งัตวัอยา่งจากบางภาษา 
 
(24) ก.  sát-[těŋ-bók]  

สตัว-์[ทาง-บก]  ‘สตัวบ์ก’  (ไทด า) 

ข.  kaw-[kǎ:ŋ-nǎ:w]  
ขา้ว-[กลาง-เชา้]  ‘อาหารเชา้’ (ไทใหญ่) 

ค.  nâ:m-[táj-sì:k]   
น ้า-[ใต-้ซกี]  ‘น ้าคร า’  (ไทครัง่) 

 
2) ลกัษณะกริยาวลี อย่างน้อยมรีปูแบบยอ่ยไดแ้ก่ กรยิา-กรยิา กรยิา-กรยิาวเิศษณ์ 

และกรยิาชว่ย-กรยิา  
ก. รปูแบบกริยา-กริยา มโีครงสรา้งทีเ่ลยีนกรยิาเรยีงซึ่งเป็นลกัษณะเด่นลกัษณะหน่ึง 

ในภาษาตระกลูไท2 แสดงไดด้งัตวัอยา่งจากบางภาษา 
 
(25) ก.  hǐw-láp หวิ-หลบั  ‘งว่ง’  (ไทครัง่) 

ข.  kǐn-dɔ̌:ŋ กนิ-ดอง  ‘แต่งงาน’  (ไทด า) 

ค.  Ɂǎw-tǎ:j เอา-ตาย  ‘ฆา่’  (ไทใหญ่) 
 
ข. รปูแบบกริยา-กริยาวิเศษณ์ แสดงไดด้งัตวัอยา่งในภาษาไทใหญ่ 
 
(26) ก.  tǎ:j-kǒm ตาย-กลม ‘ตายทัง้กลม’  

ข.  kjá:-nà: กลา้-หนา ‘กลา้หาญ’  

ค.  nǎŋ-kɔ̀ŋjɔŋ นัง่-ยองยอง ‘นัง่ยอง’   
 

ค. รปูแบบกริยาช่วย-กริยา แสดงไดด้งัตวัอยา่งจากบางภาษา 
 

(27) ก.  bɔ́:-saba:j ไม-่สบาย  ‘ป่วย’  (ไทครัง่) 

ข.  bɔ́Ɂ-[jáɁ-màk] ไม-่[อยาก-ชอบ] ‘เกลยีด’  (ไทด า) 

ค.  ki:-lɛ̌:n  ขี-้หลอก  ‘โกหก’  (ไทใหญ่) 

                                                            
2 ดรูายละเอยีดเกีย่วกบักรยิาเรยีงในภาษาไทยไดใ้น อญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา (2565) 
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3) ลกัษณะบพุบทวลี ไดแ้ก่ บุพบท-นาม ดงัแสดงเป็นตวัอยา่งจากบางภาษา 
 

(28) ก.  nɔ́:k-ʨʰa:n นอก-ชาน     ‘ชานบา้น’ (ไทนครไทย) 

ข.  kǎ:ŋ-nǎw กลาง-เชา้     ‘เชา้’  (ไทใหญ่) 
 
2.7.2 กลวิธีประโยค 
การประกอบสร้างค ากลวธิปีระโยคมโีครงสร้างวากยสมัพนัธ์ที่เลยีนประโยคใน 

สองลกัษณะ ไดแ้ก่ ประโยคพืน้ฐานและประโยคแปร  

 1) ลกัษณะประโยคพืน้ฐาน เป็นการประกอบสรา้งค าทีม่วีากยสมัพนัธเ์ลยีนประโยค
พืน้ฐานหรอืประโยคทีป่รากฏทัว่ไปในภาษาตระกลูไทคอื ประธาน-กรยิา-(กรรม/กรยิาวเิศษณ์)3 
ซึ่งประธานและกรรมสามารถมีบทบาทเชิงอรรถศาสตร์ได้เหมือนกับที่ปรากฏในประโยค 
ปรากฏเหมอืนกนัในทุกภาษา ดงัแสดงเป็นตวัอยา่ง 
 

(29)  ก.  mɔ̌:-se:n-hɨ́an      (ไทด า) 
              หมอ-เซ่น-เรอืน (ประธาน/ผูก้ระท า-กรยิา/การกระท า-กรรม/ผูท้รงสภาพ)  
              ‘หมอเจา้พธิ’ี 

ข. lùk-hǝn     (ไทใหญ่) 
       ลกู-เรยีน (ประธาน/ผูร้บัรู-้กรยิา/สภาพการณ์)        
       ‘นกัเรยีน’  

ค.  ʨák-kʰìt-láj          (ไทครัง่) 
       จกัร-คดิ-ได ้(ประธาน/ผูท้รงสภาพ-กรยิา/เหตุการณ์-กรยิาวเิศษณ์)  
       ‘เครือ่งคดิเลข’  

 2) ลกัษณะประโยคแปร เป็นการประกอบสรา้งค าที่มวีากยสมัพนัธ์เลยีนประโยคที่
แปรไปจากประโยคพื้นฐานเมื่อใชใ้นบรบิทเฉพาะ ซึ่งอย่างน้อยปรากฏว่ามกีารเลยีนประเภท
ของประโยคแปรบางรปูแบบไดแ้ก่ ประโยคยา้ยกรรมไปซา้ย และประโยคหวัเรื่องเด่น ซึ่งทัง้คู่
ปรากฏในบรบิททีต่อ้งมกีารเน้นหวัเรือ่ง (topicalization)  
  
 

                                                            
3 ดรูายละเอยีดเกีย่วกบัโครงสรา้งประโยคพืน้ฐานภาษาไทยไดใ้น อญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา (2565) 
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ก. รูปแบบประโยคย้ายกรรมไปซ้าย มีโครงสร้างแบบ กรรม-กริยา แสดงได้ดัง
ตวัอยา่ง จากบางภาษาต่อไปนี้ 
 

(30) ก.  tʰɔ:-dú:t ทอ่-ดดู  ‘หลอด’  (ไทครัง่)  
(ประโยคพืน้ฐาน : ดดู-ทอ่) 

ข.  pʰà:-kʰí: ผา้-ขี ่  ‘ผา้ออ้ม’  (ไทด า) 
(ประโยคพืน้ฐาน : ขี-่ผา้) 

ค.  pʰa:-kà:ŋ   ผา้-กาง  ‘ผา้มา่น’  (ไทใหญ่) 
   (ประโยคพืน้ฐาน : กาง-ผา้) 

 
 ข. รูปแบบประโยคหวัเร่ืองเด่น มโีครงสรา้งแบบ หวัเรื่อง-เน้ือความ ดงัตวัอย่าง
จากบางภาษา 
 

(31) ก.  na:ŋ-[hà:ŋ-lǐ:]    นาง-[รา่ง-ด]ี     ‘โสเภณี’ (ไทใหญ่)  
   (ประโยคพืน้ฐาน : รา่งนาง-ด)ี 

ข.  kɔ̌ŋ-[kon-ja:w]    กลอง-[กน้-ยาว]     ‘กลองยาว’ (ไทใหญ่) 
   (ประโยคพืน้ฐาน : กน้กลอง-ยาว) 

ค.  sûaŋ-[kʰǎ:-tèn]    กางเกง-[ขา-สัน้]     ‘ผา้ออ้ม’ (ไทด า)
       (ประโยคพืน้ฐาน : ขากางเกง-สัน้) 

 
3. ความซบัซ้อนของโครงสร้างสร้างค า  
 นอกจากการประกอบสรา้งค าในภาษาชาตพินัธุไ์ทจะมวีธิทีี่หลากหลายอย่างไล่เหลื่อม 
และทบัซ้อนกนัดงัที่ไดก้ล่าวไปแลว้ 7 วธิ ียงัมคีวามซบัซ้อนของโครงสรา้งค าที่เป็นหลายชัน้ 
ซึง่แสดงใหเ้หน็ถงึความคดิทีล่กึซึง้แยบยลยิง่ขึน้ไปอกี โดยปรากฏในสองแบบดงัน้ี 

  3.1 แบบโครงสร้างวิธีเดียว 
การประกอบสรา้งค าวธิหีน่ึง ๆ อาจปรากฏไดห้ลายชัน้ ซึ่งพบเป็นจ านวนไม่น้อย 

ดงัแสดงตวัอยา่งในภาษาไทใหญ่ทีป่ระกอบสรา้งค าดว้ยวธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ ์กลวธิวีล ี
ลกัษณะนามวล ีรปูแบบนาม-นาม ดงัน้ี 
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(32)  [nâm - nêŋ] - kʰɛ̌:       
[น ้า - ชา]นาม-นาม - จนี     ชัน้ที ่1 
น ้าชา - จนีนาม-นาม        ชัน้ที ่2 
‘ชาจนี’ 

 3.2 แบบโครงสร้างผสานหลายวิธี/กลวิธี 
ในการประกอบสรา้งค าจ านวนหน่ึงพบการใชม้ากกว่าหน่ึงวธิหีรอืกลวธิ ีซึ่งสามารถ

เรยีกว่าวธิผีสานหมวดหมู่ ปรากฏในสองลกัษณะย่อย ไดแ้ก่ การผสานหลายกลวธิภีายในวธิี
เดยีวกนัและการผสานขา้มวธิ ี 

 3.2.1 การผสานหลายกลวิธีภายในวิธีเดียวกนั 
การประกอบสรา้งค าดว้ยการผสานหลายกลวธิภีายในวธิเีดยีวกนันัน้ปรากฏจ านวน

ไม่น้อย ดงัที่ปรากฏในภาษาไทครัง่ ค าว่า /bák-tʰúa-fák-ja:w/ ‘ถัว่ฝักยาว’ สร้างโดยวธิี
ความหมายเชิงวากยสมัพนัธ์ โดยมีการผสานระหว่างสองกลวิธี คือ 1) กลวิธีวลี ลกัษณะ
นามวล ีรปูแบบนาม-นาม และ 2) กลวธิปีระโยค ลกัษณะประโยคแปร รปูแบบประโยคหวัเรื่อง
เดน่ ซึง่มโีครงสรา้งถงึสามชัน้ ดงัน้ี 

 
(33) bák - [tʰúa - [fák - ja:w]]    

นาย - [ถัว่ - [ฝัก - ยาว]รปูแบบประโยคหวัเรื่องเดน่ ]  ชัน้ที ่1 
นาย - [ถัว่ - ฝักยาว]รปูแบบนาม-นาม   ชัน้ที ่2 
นาย - ถัว่ฝักยาวรปูแบบนาม-นาม    ชัน้ที ่3 
‘ถัว่ฝักยาว’  

 
3.2.2 การผสานข้ามวิธี 
การผสานขา้มวธิปีรากฏเป็นการขา้มสองวธิแีละการขา้มสามวธิ ี
1) การผสานขา้มสองวธิปีรากฏไม่น้อย ดงัทีป่รากฏในภาษาไทด าค าว่า /sɛ̌:-bà:n- 

sɛ̌:-mɨ́aŋ/ ‘ภูมปิระเทศ’ ซึ่งเป็นการผสานระหวา่ง 1) วธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ์ กลวธิวีล ี
ลกัษณะนามวล ีรปูแบบนาม-นาม และ 2) วธิคีวามหมายสอดคลอ้ง ดงัตวัอยา่ง 
 

(34)  [sɛ̌: - bà:n] - [sɛ̌: - mɨ́aŋ] 
[กระแส - บา้น]รปูแบบนาม-นาม - [กระแส - เมอืง]รปูแบบนาม-นาม  ชัน้ที ่1 

กระแสบา้น - กระแสเมอืงวธิคีวามหมายสอดคลอ้ง   ชัน้ที ่2 
  ‘ภมูปิระเทศ’ 
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การผสานข้ามสองวธิีก็ปรากฏในภาษาไทครัง่เช่นกัน เช่น /sǐn-sɔ́:t-lɔ́:t-tʰɔŋ/ 
‘ทรพัยส์นิในพธิแีต่งงาน’ ซึ่งเป็นการประกอบสรา้งระหวา่ง 1) วธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ ์
กลวธิปีระโยค ลกัษณะประโยคพืน้ฐาน และลกัษณะประโยคแปร รปูแบบประโยคยา้ยกรรมไป
ซา้ย และ 2) วธิคีวามหมายสอดคลอ้ง (และเลน่เสยีงสมัผสั) ดงัตวัอยา่ง 

 
(35)  [sǐn - sɔ́:t] - [lɔ́:t - tʰɔŋ]       

[สนิ - สอด]รปูแบบประโยคยา้ยกรรมไปซา้ย - [ลอด - ทอง]ลกัษณะประโยคพืน้ฐาน     ชัน้ที ่1 
สนิสอด - ลอดทองวธิคีวามหมายสอดคลอ้ง  ชัน้ที ่2 
‘ทรพัยส์นิในพธิแีต่งงาน’ 

 
นอกจากน้ีในภาษาไทครัง่ยงัปรากฏการผสานระหวา่ง 1) วธิคีวามหมายสมาชกิภาพ

และ 2) วธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ ์กลวธิวีล ีลกัษณะนามวล ีรปูแบบนาม-นาม นัน่คอืเป็น
การน าค านามเดิมต่างระดบักนัมาประกอบสร้างค าความหมายใหม่ที่อยู่ในระดบัเหนือกว่า 
(ดว้ยวธิคีวามหมายสมาชกิภาพ) โดยมคี าสมาชกิต าแหน่งหน้าเป็นค าจ่ากลุ่ม และสมาชกิสองค า 
ขึน้ไปในต าแหน่งหลงัเป็นค าลูกกลุ่ม (ดว้ยวธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ ์กลวธิวีล ีลกัษณะ
นามวล ีรปูแบบนาม-นาม) ดงัแสดงเป็นแผนภาพและตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
แผนภาพท่ี 6  
กำรผสำนระหวำ่งวธิคีวำมหมำยสมำชกิภำพและวธิคีวำมหมำยเชงิวำกยสมัพนัธ ์

 

 
 

(36)  tʰaw - [ta: - nâ: - ja:j]  

เฒา่ - [ตา - น้า - ยาย]วธิคีวามหมายสมาชกิภาพ  ชัน้ที ่1 
เฒา่ - ตาน้ายายวธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ ์   ชัน้ที ่2 

‘ญาตผิูใ้หญ่’ 
  
 จากตวัอย่าง ค าว่า /tʰawkɛ́:/ ‘เฒ่าแก่’ เป็นค าจ่ากลุ่มซึง่เหนือกวา่ /luŋ/ และ /ta:/ 

โดยน ามาประกอบสรา้งเป็นความหมายใหม ่‘ญาตผิูใ้หญ่’ ซึ่งอยู่ในระดบัทีเ่หนือกวา่ และค าว่า 
/tʰaw/ ‘เฒา่’ กน็ ามาประกอบสรา้งรว่มกนัค าเรยีกญาตผิูใ้หญ่อื่น ๆ ในลกัษณะเดยีวกนั 
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นอกจากน้ี การผสานขา้มวธิยีงัปรากฏไดถ้งึสามชัน้เช่นกนั ดงัที่ปรากฏในภาษาไทด า 
เช่น ค าว่า /pǎ:-pìŋ-tóp-kóp-pìŋ-ɁóɁ/ ‘ปลาและกบยดัใสป้ิ้ง’ ซึ่งมกีารผสานระหว่าง 
1) วธิคีวามหมายสมาชกิภาพ และ 2) วธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ ์กลวธิปีระโยค ลกัษณะ
ประโยคแปร รปูแบบประโยคยา้ยกรรมไปซา้ย ดงัตวัอยา่ง 
 

(37)  [[pǎ: - pìŋ] - tóp] - [[kóp - pìŋ] - ɁóɁ]  
[[ปลา - ป้ิง]ประโยคยา้ยกรรมไปซา้ย - ทบ] - [[กบ - ป้ิง]ประโยคยา้ยกรรมไปซา้ย - ยดัไส]้   ชัน้ที ่1 
[ปลาป้ิง - ทบ]ประโยคยา้ยกรรมไปซา้ย - [กบป้ิง - ยดัไส]้ประโยคยา้ยกรรมไปซา้ย  ชัน้ที ่2 
ปลาป้ิงทบ - กบป้ิงยดัไสว้ธิคีวามหมายสมาชกิภาพ  ชัน้ที ่3 
‘ปลาและกบยดัไส้ป้ิง (เมนูอาหารแบบดัง้เดิมในพิธสี าคญัโดยน าเอาปลา
และกบมายดัไสส้มนุไพรและพรกิแกงแลว้ป้ิง)’  

 
 3.2.2 การผสานข้ามสามวิธี 

การประกอบสรา้งค าด้วยการผสานขา้มสามวธิปีรากฏให้เหน็ในภาษาไทครัง่ ค าว่า 
/lam-bà:k-kà:k-kam/ ‘ทนทุ กข์ ’ ซึ่ ง เป็ นการผสาน ระหว่าง  1) วิธีความหมายซ ้ า             
2) วธิคีวามหมายสอดคล้อง และ 3) วธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ์ กลวธิปีระโยค ลกัษณะ
ประโยคแปร รปูแบบประโยคยา้ยกรรมไปซา้ย แสดงไดด้งัน้ี 
 

(38)  [lam - bà:k] - [kà:k - kam]        
[ล า - บาก]รปูแบบประโยคยา้ยกรรมไปซา้ย - [ตราก - ตร า]วธิคีวามหมายซ ้า       ชัน้ที ่1 
ล าบาก - ตรากตร าวธิคีวามหมายสอดคลอ้ง   ชัน้ที ่2 
‘ทนทุกข’์ 

 
4. บทสรปุ 

 การประกอบสรา้งค าในภาษาชาตพินัธุไ์ทมวีธิกีารทีล่กึซึง้และแยบยล ถอืเป็นภมูปัิญญา 
ทางภาษาทีเ่ป็นอตัลกัษณ์ของคนไท ทีส่ามารถคน้คดิวธิกีารอย่างชาญฉลาดโดยน าค าเดมิมา
ผูกเขา้ด้วยกนัทัง้ในทางความหมายและวากยสมัพนัธ์ ซึ่งช่วยแก้ปัญหาในการสรา้งค าใหม่
ให้กบัความคดิที่เกดิขึน้ใหม่จ านวนมากอย่างนับไม่ถ้วน อกีทัง้การประกอบสรา้งค าแต่ละวธิี
สามารถแสดงใหเ้หน็ถงึมโนทศัน์ของคนไทไดอ้ยา่งชดัเจน ทัง้ในแบบนามนยัและอุปลกัษณ์เชงิ
มโนทศัน์ โดยปรากฏวธิกีารประกอบสร้างค าไม่น้อยกว่า 7 วธิี ซึ่งแต่ละวธิเีป็นหมวดหมู่ที่
เหลื่อมซอ้นกนั ไล่ล าดบัจากวธิทีางความหมายทีเ่รยีบงา่ยทีส่ดุหรอืจากภาวะความเป็นค าเดยีว
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มากทีส่ดุไปสูว่ธิทีางความหมายทีซ่บัซอ้นทีส่ดุหรอืภาวะความเป็นค าเดยีวกนัน้อยทีส่ดุ นัน่คอื
จากวธิคีวามหมายซ ้า วธิคีวามหมายคลา้ยคลงึ วธิคีวามหมายสอดคล้อง วธิคีวามหมายเขา้คู ่
วิธีความหมายสมาชิกภาพ วิธีความหมายตรงข้าม ไปสู่วิธีความหมายเชิงวากยสมัพันธ ์
ตามล าดบั  

นอกจากน้ีในบางหมวดหมู่ยงัมวีธิยี่อยต่อไปอกีเป็นชัน้ ๆ ตามที่จดัให้เป็นชัน้กลวธิ ี
ลกัษณะ และรูปแบบ ตามล าดบั โดยเฉพาะวธิคีวามหมายเชงิวากยสมัพนัธ์ สามารถแบ่งได้
เป็นกลวธิวีลแีละกลวธิปีระโยค กลวธิวีลแีบ่งเป็นลกัษณะนามวล ีลกัษณะกรยิาวล ีและลกัษณะ
บุพบท ลกัษณะนามวลแีบ่งได้เป็นรูปแบบนาม-นาม รูปแบบนาม-นามวเิศษณ์ และรูปแบบ
นาม-บุพบทวล ีลกัษณะกรยิาวลแีบ่งได้เป็นรูปแบบกรยิา-กรยิา รูปแบบกรยิา-กรยิาวเิศษณ์ 
และรปูแบบกรยิาชว่ย-กรยิา สว่นกลวธิปีระโยคแบ่งไดเ้ป็นลกัษณะประโยคพืน้ฐานและลกัษณะ
ประโยคแปร ลกัษณะประโยคแปรแบ่งไดอ้กีเป็นรปูแบบประโยคยา้ยกรรมไปซา้ยและรปูแบบ
ประโยคหวัเรือ่งเด่น  

วธิยี่อย ๆ ดงักล่าวน้ีแสดงให้เหน็ถงึความแตกต่างของสมาชกิค าในแต่ละหมวดหมู ่
จากสมาชกิตน้แบบในหมวดหมู่หน่ึงไล่ระดบัลดความเป็นตน้แบบไปเหลื่อมซ้อนกบัหมวดหมู่
อื่น ๆ หมวดหมู่วธิปีระกอบสรา้งค าแต่ละหมวดหมู่จงึมโีครงสรา้งที่ซบัซ้อนโดยมทีัง้สมาชกิที่
เป็นต้นแบบและที่ลดความเป็นตน้แบบในระดบัต่าง ๆ อย่างเชื่อมต่อกนั นอกจากความซบัซ้อน 
ของโครงสรา้งแต่ละหมวดหมู่เองแล้วยงัมกีารประกอบสรา้งด้วยการผสานระหว่างวธิตี่าง ๆ 
เขา้ดว้ยกนั ท าใหก้ารประกอบสรา้งค าในภาษาชาตพินัธุไ์ทมคีวามซบัซอ้นยิง่ขึน้ไปอกี  

การทีห่มวดหมูก่ารประกอบสรา้งค าต่าง ๆ ดงักล่าวมลีกัษณะโครงสรา้งทีซ่บัซอ้นและ
ทบัซอ้นไล่เหลื่อมอยา่งไม่สามารถแยกขาดจากกนัไดน้ี้เอง ท าใหก้ารพจิารณาหมวดหมู่ต่าง ๆ 
ในลกัษณะทีแ่ยกขาดจากกนัอาจประสบปัญหาในการวเิคราะหห์รอืมขีอ้โตแ้ยง้ได้ ดงันัน้จงึ 
ไม่จ าเป็นว่าสิง่หน่ึง ๆ จะต้องเป็นสมาชกิของหมวดหมู่ใดหมวดหมู่หน่ึงเท่านั ้นโดยปราศจาก
การตระหนกัเกีย่วกบัธรรมชาตขิองการเปลีย่นแปลงของหมวดหมูไ่วยากรณ์ ความเป็นตน้แบบ 
ตลอดจนพืน้ฐานหน้าทีท่างวากยสมัพนัธ ์ดงัที ่DeLancey (1997) ไดม้คี ากล่าวทีย่งัคงเป็นจรงิ
เสมอมาวา่  

 
…there is no requirement that, speaking synchronically, every form 
must necessarily belong unambiguously to one category or the other. 
Indeed, from work over the last generation in prototype theory, 
grammaticalization theory, and the functional basis for syntax, it is 
clear that we should not expect such absolute categorization…  

(DeLancey, 1997, p. 67) 
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